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Abstract
The article examines the manifestation of intercultural communication in the works of Russian-
speaking authors from Central Asia — Uzbek poet Nikolai Ilyin and Kazakh cultural scholar
Murat Auezov. The analysis is conducted in the context of the ethno-linguistic continuum of
Uzbekistan and Kazakhstan, where Russian literature coexists with local languages, forming a
special translingual space.
N.D. llyin's work is viewed as a synthesis of Russian and Uzbek poetic traditions, reflecting the
dialogue between cultures through artistic expression. The creative legacy of Murat Auezov is
analysed from the perspective of the ideas of cultural dialogue, translinguism and national
identity, especially based on his works ‘Ippokrena’ and ‘The Thread Connecting Times’.
Both authors demonstrate linguistic and cultural interaction and contribute to the development
of Russian-language literature in the region, enriching it with elements of Eastern philosophy,
imagery, and historical memory. The article expands on previous research, introduces a
comparative analysis of the poet and thinker, and draws on the current theoretical basis of
intercultural communication, Central Asian literary studies, and translinguism.
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Introduction

Globalisation and contemporary integration processes have stimulated the formation of a new
type of thinking based on the perception of ‘one's own through the prism of the other’ — a thesis
emphasised by M.M. Bakhtin [Bakhtin, 1972]. In the context of these processes, intercultural
communication becomes particularly relevant, since interaction between representatives of different
cultural traditions requires the development of new scientific approaches. Researchers note that the
marginal status of modern culture is closely linked to the concept of ‘cultural dialogue,” which
serves as the methodological basis for both scientific research structures and educational practices
[Bakhtin, 1972]. The term ‘translingual literature,” introduced into scientific circulation by
S.G. Kellman, is considered in modern philology to be the most comprehensive for describing such
phenomena, as it includes the idea of a mutually enriching dialogue between cultures [Ovcherenko,
Tokareva, 2023]. In other words, literature created in a bilingual or multilingual environment
reflects the synthesis of various linguistic and cultural codes, going beyond traditional bilingualism
and forming a new artistic quality.

Central Asian countries such as Uzbekistan and Kazakhstan are characterised by the
coexistence of many ethnic groups and languages, including Russian, which has historically served
as a means of interethnic communication. In the post-Soviet period, Russian-language literature has
survived and continues to develop in the region, representing a unique layer of translingual
literature. Russian-speaking writers in Uzbekistan and Kazakhstan create works in which national
images and themes are expressed through the Russian language, thus forming a special ethno-
linguistic continuum. In this context, it is extremely interesting to look at the work of two
prominent representatives of Russian-language literature in the region: Nikolai Dimitrievich Ilyin
and Murat Mukhtarovich Auezov. The former is a poet whose poems synthesise Russian and Uzbek
cultural traditions, while the latter is a thinker and cultural scholar who reflects on the fate of
Kazakh culture through the prism of dialogue with other cultures in the Russian language.

Materials and methods

This article is based on previous research into the poetic legacy of N.D. Ilyin and aims to
expand its scope by including a comparative analysis with the ideas and images inherent in the
works of Murat Auezov. This approach will provide a deeper understanding of the mechanisms of
intercultural communication in regional literature. The theoretical basis is provided by works on the
philosophy of cultural dialogue and transcultural communication (M.M. Bakhtin, G.D. Gacheyv,
etc.), research on translinguism in literature, as well as current works on the literary process in
Central Asia. The concepts of cultural dialogue, translinguism, and linguocultural interaction are
used to provide the terminological basis for the analysis. The subject of the study is the intercultural
aspects of the works of N.D. Ilyin and Murat Auezov, examined through the prism of their key
works (in particular, N. Ilyin's poetry collections and Murat Auezov's monographs ‘Ippokrena.
Journeys to the Wells of Time’ and ‘The Thread Connecting Time”). The work is interdisciplinary
in nature, situated at the intersection of literary studies, cultural studies and linguistics, and aims to
show how the Russian-language literature of Uzbekistan and Kazakhstan contributes to the dialogue
between cultures in the ethno-linguistic continuum of the region.

Results and discussion

The concept of cultural dialogue is widely used in contemporary humanities to describe the
interaction between different cultural traditions. In his work on language in poetry and prose,
M.M. Bakhtin points out that dialogue is a fundamental property of culture: understanding another
culture allows us to gain a deeper understanding of our own [Bakhtin, 1972]. Nowadays, cultural
dialogue is becoming not only a theoretical concept but also a practical necessity, especially in
multi-ethnic communities. Sharina S. |. emphasises that the idea of dialogue between cultures lies at



the heart of the formation of new thinking and plays an important role in the educational process,
helping to overcome the marginalisation of national cultures in the era of globalisation [Sharina,
2003]. Through dialogue between cultures, the principle of mutual understanding is realised:
cultures are not isolated, but enrich each other, which is especially important for multinational
countries.

The phenomenon of translinguism is also related to cultural dialogue: the creation of literature
in a non-native (second or third) language, in which the author consciously uses a ‘foreign’
language as a tool for expressing their culture. As S.G. Kellman notes, translingual literature is not
just a change in the language of creativity, but also a special type of artistic thinking that involves
an enriching synthesis of different cultural codes [Ovcherenko, Tokareva, 2023]. Translingualism
goes beyond ordinary bilingualism: a translingual writer feels part of two (or more) linguistic
worlds at the same time, thanks to which their texts often take on the character of a dialogue
between cultures, embedded in the very linguistic fabric of the work. The idea of translinguism is
particularly relevant for the post-Soviet space, as many authors in the region continue to write in
Russian, despite being native speakers of other ethnic cultures. Russian researcher
U.M. Bakhtikireeva notes that the term ‘translingualism’ needs to be clarified in relation to the
realities of post-Soviet societies, where their own models of bilingualism and multiculturalism have
historically developed [Bakhtikireeva, Valikova, Tokareva, 2023]. Nevertheless, the translinguistic
approach allows us to consider the Russian-language literature of Kazakhstan, Uzbekistan and other
countries not as a peripheral offshoot of Russian literature, but as an independent phenomenon at
the intersection of cultures, where linguistic and cultural interaction takes place.

Within this theoretical perspective, we will consider the work of Nikolai Ilyin and Murat
Auezov, two authors representing different genres (poetry and cultural essays, respectively) but
united by a similar mission: to be mediators in the dialogue between cultures, to translate the values
of one culture through the means of another language.

Nikolai Dimitrievich Ilyin is a Russian poet from Uzbekistan, in whose work Russian
literature finds a deep reflection of Eastern (primarily Uzbek) culture. His poetry demonstrates the
lively interaction between Russian and Eastern aesthetic systems. As researchers have noted,
Russian-language poetry in modern Uzbekistan is interesting not only for its preservation of the
Russian mentality in a foreign-language environment, not only for the exotic colour of the Asian
world, but also for its deep insight into its essence and its ability to combine elements of different
artistic systems, revealing the essential features of the Eastern world to Russian readers. N.D. Ilyin
serves as a kind of ‘link’ between Russian and Uzbek literature, which gives his work special
cultural significance [Sharina, 2003].

N.D. Ilyin's translation work is a significant contribution to the dialogue between cultures.
The poet not only creates original works, but also acts as a translator from Uzbek into Russian. He
has translated numerous works, from the classics of Eastern poetry (Alisher Navoi, Zahiriddin
Muhammad Babur, Pahlavan Mahmud) to 20th-century poets (Chulpan, Erkin Vahidov, Abdulla
Aripov) and contemporary authors (Sirojiddin Sayyid, Usmon Azim, Farida Afruz, Mahmud Tair,
etc.). By translating Uzbek poetry, N.D. Illyin not only makes it accessible to Russian-speaking
readers, but also interprets it in his literary-critical works — it is significant that he has published a
book of studies on Russian and Uzbek writers with the symbolic title ‘Crossing Parallels’. Through
his translations, N.D. llyin puts intercultural communication into practice: he introduces Russian
culture to Uzbek national images, thereby facilitating an exchange of values. The significance of
this work has been recognised at the state level — by decree of the President of Uzbekistan,
N.D. llyin was awarded the Dustlik (Friendship) medal for his contribution to strengthening
friendship between peoples.

Of course, his deep immersion in Uzbek verbal culture has also been reflected in Nikolai
Ilyin's own poetry. Eastern motifs and images permeate his poetry, enriching the traditional Russian
form with new content. This is evident in virtually all genres of his poetry — philosophical,
landscape, love, and others. Let us consider some of them in more detail.



Philosophical poetry. In his poems devoted to reflections on time, fate, and human life,
N.D. llyin combines Eastern and Western worldviews. On the one hand, there is a sense of
closeness to Eastern fatalism — the recognition of the predetermination of existence; on the other
hand, the idea of free will and personal responsibility, characteristic of European culture, is
emphasised. It is noteworthy that such dualism is often revealed within a single text. Thus,
N.D. llyin's lyrical subject reflects:

«Yest'to, chto ne zavisit ot zhelan'ya,
V chem nasha volya tshchetna i slaba,
Chto ne podvlastno sile osoznan'ya —
| eto nazyvayetsya sud'ba.

No yest' i to, chto nam dano prirodoy,
Chto kak svoyo osoznayote vy,
Chto v nas zhivot naturoy i porodoy —
| eto ne zavisit ot sud'by».

These lines contrast two principles: fate (inevitability, independent of man) and natural talent,
the inner essence of man, which ‘does not depend on fate.’ In this way, the poet brings together two
philosophical traditions — humility before the higher will and belief in one's own potential. At the
same time, N.D.llyin emphasises that no matter how strong predestination may be, a person does
not absolve themselves of responsibility for the choices they make. Continuing this thought, he
writes:

«Ty volen vzyat' stezyu lyubuyu
Sredi slepoy tekuchki dney,
No znay podsudnost’ rokovuyu
Svobodnoy sushchnosti tvoyeyy.

Thus, freedom of choice is given, but it is coupled with moral responsibility — an idea shared
by both European Christian ethics and Eastern wisdom. The synthesis of cultures is manifested here
at the level of the philosophical concept of the poem.

It is interesting to note the poet's attitude to time and memory, through which the dialogue
between cultures also shines through. Eastern poetics traditionally tends to revere the past,
ancestors, and history, while N.D.llyin makes a rather bold call not to look back at the cost of
distorting the present. Even in his early collection, he aphoristically stated: ‘To understand time,
forget the memory of years: memory is a distorted trace...” The well-known literary critic
N.M. Mirkurbanov, analysing this line, draws a parallel with the classic Russian thinker
F.I. Tyutchev: ‘A thought uttered is a lie,” emphasising the common axiomatic nature of these
statements. N.D. Ilyin consciously turns away from excessive idealisation of the past, affirming the
value of ‘awareness of the present,” of contemporary life: ‘Do not wait for the future, do not dream
of the past, / But be aware of the present and become clear in it.” This shows a closeness to the
Eastern concept of focusing on the present moment, which is present, for example, in Sufi
philosophy. At the same time, this position serves as a bridge to the future: by understanding the
present, one can approach the future more responsibly [Mirkurbanov, 2008].

The lyrical hero and the image of Asia. N.D. Ilyin's lyrical hero is a man who has absorbed
the atmosphere of the Uzbek land since childhood. The poet writes autobiographically: ‘I grew up
in Tashkent in a distant time / And | remember the edges of the field, / Where rows of jugara stood
right behind the house, / Where childhood flowed like a transparent arik, / Where the mahalla lived
peacefully.” These lines contain vivid memories of the Tashkent mahalla (neighbourhood), the
fields of jugara (sorghum) and the aryks (irrigation canals). For Russian readers, these realities are
revealed through the Russian language, but they retain their colour, acting as conduits of Uzbek
culture. Asia (the East) becomes a kind of ancestral homeland for N.D.llyin's lyrical hero, the
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source of the very concept of ‘land,’ the basis of his worldview. He reinterprets traditional Eastern
images in a new way, introducing them into the fabric of Russian poetry. Thus, the night landscape
in one of N.D. llyin's poems is spiritualised by Islamic motifs:

«l tikho zamirayet na ladoni
Sukhim sverchkom svernuvshiysya listok,
V nochnoy molitve preklonyas',
Vostok Chitayet sury i tvorit poklony,

I v glubine nebesnoy tusklo tonet
Luny poluzavyadshiy lepestoky.

Here, the East is personified, reading suras (the Koran) and bowing in prayer, which
transports the reader into the atmosphere of Muslim night prayer under the starry sky. At the same
time, the description of the night itself — ‘the moon's half-withered petal’ — is rendered in an
exquisite metaphorical manner characteristic of the Russian poetic tradition of the Silver Age. The
fusion of Eastern motifs with Russian poetic form creates a unique lyrical blend.

N.D. llyin's landscape poetry is often based on the juxtaposition of Russian and Eastern
semantic series. His ability to see hidden cultural meaning in familiar landscapes is remarkable. For
example, at first glance, the poem ‘Fountain’ does not contain any obvious oriental details, but the
very phrase ‘monument to water’ refers to the special attitude towards water in Central Asia — as a
gift and a treasure. In a region where water is a symbol of life and blessing, a fountain is indeed
perceived as a monument to this life-giving element. N.D. Ilyin writes:

«Tsvetok luchami vlagi narisovan,
Smeyushchiysya i prazdnichnyy tsvetok;
I radugoyu s nebom okol'tsovan,
Chtob dar vody ne zabyval Vostok.

On v pyal'tsakh neba vlazhnym shelkom vyshit
(Kak tonko nit' khudozhnik v igly vdel!),
Zhivot fontan, kolyshetsya i dyshit,

Kak pamyatnik igrayushchey vode».

This fragment combines natural and aesthetic images (‘a flower... painted with rays of
moisture,” ‘embroidered with wet silk in the hoop of the sky’) with a cultural subtext: water is
presented as a gift to the East, and the fountain as a living monument to water. The mention of the
‘East’ directly emphasises the intercultural aspect: the European tradition of fountains acquires a
new symbolic meaning in Central Asia. The image of a ‘thin thread” with which the artist
embroiders water is consonant with Eastern imagery (the thread of fate, the thread of narrative in
Eastern legends). Thus, even when describing nature, N.D.llyin stages an encounter between two
aesthetics — European and Asian — within a single poem.

Love poetry. In his love poems, N.D.llyin also experiments with form and language,
absorbing the Eastern poetic tradition. In particular, he created the cycle ‘Gulsanam,’ stylised after
the Eastern ghazal. In the poem ‘Gulsanam,’ there is a noticeable combination of Eastern motifs
with European poetic technique:

«Svetlaya peri, ozvuch' moy issyakshiy kalam:
Mozhno I' bez sladkikh sonornykh vostorzhennym pet' solov'yam?
Golosom zvonkikh soglasnykh shepni svoyo imya zvozdam —
Zvozdnoy osannoy otkliknetsya nam — Gul'sanam!».

Here, the poet addresses his beloved, calling her ‘light peri’ (peri — a fairy in Persian
mythology), asking her to give voice to his pen (‘give voice to my dried-up kalam’, kalam — a reed
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pen for writing, a traditional symbol of the poet in the East). The first lines contain an invocation to
the beloved, characteristic of the ghazal, comparing her to a mythical creature. At the same time,
techniques close to the Russian poetic tradition are used, such as the play of sounds (‘with the voice
of sonorous consonants’). The name of the Eastern heroine, Gulsanam, is woven into the fabric of
the poem as a key image, but the form of presentation — rhymes, sound repetitions — refers to
Russian poetry. In this way, N.D. llyin experiments with language, achieving an effect of
translingualism: the poem is written in Russian, but imbued with an Eastern spirit. Such a linguistic
and cultural synthesis expands the expressive possibilities of the Russian language, enriching it with
words and images from another cultural tradition.

Overall, Nikolai N.D. Ilyin's work demonstrates how a dialogue between cultures can take
place within a single poetic text. His poems are a space where Russian and Uzbek origins meet,
where a subtle linguistic and cultural interaction takes place. The poet, while remaining faithful to
the Russian poetic school (inheriting traditions from Tyutchev to contemporary Russian poets),
simultaneously draws inspiration from Uzbek history, nature, and folklore. N.D. llyin convincingly
shows that Russian-language literature in Uzbekistan is not isolated: it absorbs the colours and
wisdom of the East, thereby expanding the boundaries of Russian literature itself. His work can be
seen as an example of successful intercultural communication through the artistic word, where the
‘foreign’ becomes an organic part of the ‘familiar.’

Murat Mukhtarovich Auezov (1943-2024) is a landmark figure in Kazakhstani culture: a
literary scholar and comparatist, cultural expert, diplomat, and public figure. The son of the classic
Kazakh writer Mukhtar Auezov, he inherited a deep interest in his native culture and at the same
time developed the ability to look at it from the outside, through the eyes of the global community.
Murat Auezov's scientific interests are extremely broad: the world of nomadism and agricultural
civilisations, enlightenment as a tradition of national culture, the problems of interaction between
cultures and literatures and their comparative study, cultural identity, and the culture of memory —
all these themes have become central to his works [Ananyeva, 2023]. Murat Auezov left behind
more than 200 publications on the theory and practice of the artistic process and is the author of a
number of monographs, among which ‘The Thread Connecting Times’ (1972) and "Hippocrene.
Walking to the Wells of Time (1997). These works, written in Russian, can be seen as a kind of
literary-philosophical essay dedicated to understanding Kazakh (and more broadly, Central Asian)
culture in dialogue with other peoples and eras.

Before moving on to an analysis of Murat Auezov's ideas, we should note the symbolism of
the quote he chose as the epigraph to one of his essays: ‘If I succeed in exalting my native steppe
without demeaning foreign mountains, | will consider that | have fulfilled my duty to my land, to
my people...” [https://mysl.kazgazeta.kz/news/12053]. These words belong to the famous Kazakh
poet Olzhas Suleimenov and fully reflect the life position of Murat Auezov himself. The desire to
elevate one's national culture without diminishing the merits of others is, in essence, the formula for
dialogue between cultures. Murat Auezov follows this principle in his scientific research, striving to
show the uniqueness of Kazakh culture in the context of world cultural heritage, but without
isolation and opposition between ‘us and them.” His approach evolved from early studies of the
aesthetics of his native culture during the Soviet era to an understanding of the problems of cultural
sovereignty during Kazakhstan's independence.

Murat Auezov's early work, ‘The Thread of Time’ (1972), is devoted to identifying the
patterns of the historical and cultural process in Kazakhstan against the backdrop of global trends.
Already in this work, the young scientist raises the question of the continuity of cultural
development and the succession of traditions. The title of the book is metaphorical: the ‘thread of
time’ connects the past and the present, and the task is to prevent this thread from breaking. The
leitmotif of the study was the author's own words: ‘Independence is a state of mind; it lives within
me’ [Ananyeva, 2023]. In the early 1970s, these words sounded like a hidden manifesto of national
self-awareness, emphasising that the true independence of a people begins with inner freedom and
an awareness of their identity. In The Thread of Time, Murat Auezov outlined many ideas that were
later developed in the post-Soviet period.
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As S. Ananyeva notes, the novelty of Murat Auezov's approach lay in identifying trends
leading to the spiritual sovereignty of the Kazakh people. The young scholar keenly sensed the
brewing processes: the need to value one's own cultural heritage while absorbing the experience of
other peoples, and to develop an independent, original path of cultural development [Ananyeva,
2023].

His next significant work, Hippocrene: Journeys to the Wells of Time (1997), was published a
quarter of a century later, in independent Kazakhstan. The very concept of ‘Hippocrene’ refers to a
source of inspiration (in Greek mythology, Hippocrene is the source of the Muses). The subtitle,
‘Journeys to the Wells of Time,” has a profound meaning: the author travels through the ‘wells’ of
history and time, trying to drink from them wisdom and inspiration for the present. The book
intertwines research, essays, and reflections on the paths of cultural development and the dialogue
between eras. Murat Auezov acts simultaneously as a cultural historian, philosopher and storyteller.
He captivates the reader with his journey through different periods and corners of Eurasia — from
the era of the Karakhanids and the Great Silk Road to the Soviet era and the beginning of the 21st
century, showing how the past resonates in the present.

One of the important ideas in Hippocrene is that literature on historical themes serves as a
cultural navigator for modern man. Murat Auezov writes that ‘authors of works on historical themes
have become pioneers, opening up the geographical distances of the modern world to the reader’
[Auezov, 1997]. In other words, turning to history broadens the horizons of modern consciousness,
allowing us to feel the unity of space and time. The book focuses on two worldviews, two elements
that shaped Kazakh cultural tradition: the world of cities (sedentary civilisation) and the world of
nomads. Murat Auezov analyses how these worlds coexisted and influenced each other. He notes
that nomadic culture, based on movement and the constant overcoming of distances, is by no means
archaic and has not lost its relevance in our time, when humanity is once again experiencing a
period of rapid change and the search for new paths. ‘Nomadism as a state of movement,” writes
Auezov, ‘cannot be archaic in an age when the problem of choice and change, of new leaps into
space, is so acute and multifaceted’ [Auezov, 1997]. The modern world presents challenges to
humans similar to those faced by ancient nomads: the need to adapt quickly to changes in the
environment, the willingness to take risky ‘leaps’ into unknown spaces (whether geographical,
social or technological). Thus, the author draws a parallel between the dynamics of nomadic life
and the realities of the late 20th and early 21st centuries, placing Kazakh culture in a global context.

Methodologically, Murat Auezov relies on a synthesis of Western and Eastern thought. In his
works, he quotes and analyses the ideas of V.G. Belinsky, M.M. Bakhtin, and G.D. Gachev,
thinkers who also dealt with issues of national and universal culture. In addition, Murat Auezov
draws on the legacy of Eastern authors — naturally, the works of his father, Mukhtar Auezov,
occupy a key place, as well as the works of Chingiz Aitmatov, Olzhas Suleimenov, Herold Belger,
and, on the other hand, the works of representatives of other cultures, including the Nenets writer
Yuri Rytkheu. Such a broad comparative view reflects Murat Auezov's conviction that the cultural
process must be viewed holistically, in the interaction of different peoples. He introduces the
concept of a ‘single space-time continuum of culture,” where the national is organically included in
the universal [Auezov, 1997].

The concept clearly formulated by Murat Auezov deserves special attention: the unity of
universal and distinctive national features in art. He asserts that ‘only a culture that affirms its
progressive and original vision of the world, capable of enriching itself with the heritage of past
times and the experience of other peoples, a culture that creates necessary and unique spiritual
values, has the right to a future’ [Auezov, 1997]. This idea is actually programmatic: for a nation to
have a future, its culture must be open to dialogue (able to learn from others), but at the same time
generate its own unique values, contributing to the treasury of world civilisation. Here we see a
direct justification for the importance of cultural dialogue and linguistic and cultural interaction:
isolation leads to stagnation, while exchange leads to development.

In Hippocrene, Murat Auezov describes in an artistic and journalistic form his own search for
an answer to the question ‘who are we?’ (Kazakhs, Central Asians) in the new world. He
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metaphorically calls this search ‘journeys to the wells of spirituality,” emphasising that turning to
the sources (wells) is necessary for finding identity. ‘It was with this attitude that we made our
journeys to the wells of spirituality in search of an answer to the question: who are we?’ Murat
Auezov sums up. These words encapsulate the essence of his work: knowledge of the history and
culture of one's ancestors should serve as a basis for the self-determination of modern man, while at
the same time not forgetting the present day and engaging in dialogue with it (‘dialogue with the
present day’ is an expression also used by Murat Auezov) [Auezov, 1997].

It is important to emphasise that Auezov always considered Russian culture and the Russian
language to be an integral part of Kazakhstan's intellectual space. Having received a brilliant
Russian-language education (at Moscow State University), he perceived Russian culture as a bridge
to world culture. His own works, written in Russian, are addressed to a wide range of readers and
serve as an example of fruitful translinguism: the Kazakh thinker speaks to the world in one of the
world's great languages — Russian — about the problems of his nation and region. This approach
allowed him to convey ideas about Kazakh culture to the scientific community far beyond
Kazakhstan. For example, while serving as Kazakhstan's ambassador to China in the 1990s, Murat
Auezov was simultaneously engaged in promoting Kazakh culture abroad, using Russian and
English to present the heritage of Abai, Mukhtar Auezov and other Kazakh classics.

In summary, Murat Auezov's work is a large-scale study of the dialogue between cultures
across time and space. While Nikolai Ilyin conducts this dialogue mainly in an artistic and
figurative form, Murat Auezov does so in an analytical and essayistic form. Nevertheless, their
goals are largely similar: to show the value of their native culture through its interaction with others,
to find a balance between preserving national identity and openness to external influences. Murat
Auezov seems to be saying that for the steppe (an image of native culture) to rise, it is not enough to
shut oneself off within its boundaries — one must look at it through the ‘eyes of the outside world,’
and then it will appear in a new light [Auezov, 2016]. His works often reflect the idea of a change in
the point of reference: the modern Kazakh intellectual is no longer only within the national circle,
but also outside it, capable of reflecting on their culture by comparing and correlating it with others.
This is a dialogue of cultures in action, when one rethinks oneself through the Other — in full
agreement with Bakhtin's concept.

Conclusion

Turning to the works of N.D. Ilyin and M. Murat Auezov, we see two different artistic worlds
united by a common goal — establishing dialogue between cultures through the written word. Let us
conduct a comparative analysis of the key aspects of their approaches:

1. Russian-language literature as a space for dialogue. Both authors represent a phenomenon
of Russian-language literature in Central Asia, which serves as a kind of bridge between cultures.
N.D. llyin, an ethnically Russian poet who has lived in Uzbekistan all his life, writes in Russian, but
about countries, landscapes and heroes belonging to Uzbek culture. Murat Auezov, an ethnic
Kazakh raised in a bilingual environment, chooses Russian as the language for his scholarly
exploration of issues in Kazakh culture. In both cases, Russian is not a ‘foreign’ language, but an
additional tool that broadens the audience and context. This is a striking example of translinguism:
when an author, relying on a secondary language, does not lose but, on the contrary, emphasises his
cultural identity [Ovcherenko, Tokareva, 2023]. Russian-language literature in the region becomes a
space where East and West, tradition and modernity meet. N.D. Ilyin and Auezov demonstrate that
the Russian language, being part of the historical heritage of Central Asia, is organically woven into
the local ethno-linguistic continuum and can convey the subtlest nuances of the national worldview.

2. Dialogue between cultures at the content level. In N. Ilyin's poetry, the dialogue between
cultures is manifested through images, metaphors and plots. His poems are polyphonic: they echo
the voices of the Russian poetic tradition (from Pushkin to Blok and beyond) and, at the same time,
the “voices’ of the East — from Navoi and Babur to folk legends and Islamic motifs. For example,
the quotation of Babur's thought in one of N. Ilyin's poems about the inevitability of truth introduces
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the Uzbek classic into the Russian-language text, which is a direct dialogue between two literatures.
Eastern symbolism (peri, aryki, mahalla, moon petal, etc.) is translated into the language of Russian
poetry. Thus, cultural dialogue in N. llyin's work is encoded in artistic details and requires the
reader to be ready to perceive them on two levels — national and general aesthetic.

In Murat Auezov's work, the dialogue between cultures is more conceptual in nature. In his
works, for example, nomadic and sedentary cultures, East and West, past and present are compared.
He often draws parallels between the ideas of Kazakh thinkers and European philosophers, finding
profound similarities. Thus, analysing O. Suleimenov's epic poem, Murat Auezov effectively shows
the connection between the ancient Kazakh epic and the historical prose and poetry of the European
tradition, revealing the universal themes of struggle and rebirth [Auezov, 2018].

3. Genre and Stylistic Differences and Their Influence Nikolay Ilyin is primarily an artist and
poet. His strength lies in his intuitive immersion in two cultures and in reflecting this experience
through poetic imagery. Therefore, his contribution is primarily emotional and aesthetic: through
his verses, the reader senses the East - even without ever having been there. Murat Auezov, by
contrast, is a thinker and essayist, whose contribution is intellectual and analytical: he formulates
principles and concepts that help elucidate the mechanisms of cultural dialogue. For instance, his
concept of “historical and cultural continuity,” supported by the metaphor of a time-thread, provides
a theoretical framework for understanding cultural processes in Kazakhstan [Auezov, 2018].
N.D. llyin, on the other hand, reduces the thread-of-time metaphor to a personal experience (“forget
the memory of years to live in the now”). These differences are complementary: poetry and science,
image and concept - together they provide a more complete picture.

4. Shared and Divergent Themes Both authors focus on themes of time and memory, yet they
approach them differently. N.D. Ilyin is interested in the internal time of the individual and
existential choice. He writes about the moment, about the responsibility of the “now,” and the
distortions of memory. Auezov, meanwhile, is concerned with the historical time of a people; he
thinks in terms of epochs and civilizational shifts. His “thread of time” represents the narrative of a
nation. Yet in both, we hear anxiety about temporal continuity: N.D. Ilyin fears losing oneself in the
past, Auezov fears losing tradition in the future. Both seek balance between past, present, and
future—Dbut at different levels: the personal and the collective.

5. Significance for Cultural Dialogue The work of both authors is significant not only from a
literary perspective, but also from a sociocultural standpoint. N.D. llyin, a renowned poet and
translator, effectively serves as a cultural ambassador between Uzbek and Russian cultures. His
poetry is read by both Russian-speaking Uzbeks and Russians with an interest in the East—thus
creating an exchange of imagery and meanings between the two peoples. Similarly, Murat
Auezov’s works have been well known in Kazakhstan and Russia, contributing to academic
recognition of the uniqueness of Kazakh culture and its place in the shared cultural treasury. In
2023, the scholarly community celebrated the 80th anniversary of Murat Auezov with a major
conference titled Continuity in the Historical and Cultural Process, highlighting the ongoing
relevance of the discourse initiated by his ideas [Ananyeva, 2023]. N.D. Ilyin, for his part, remains
actively engaged in literary work, publishing new collections — such as the anthology of translations
Branches of the Magic Tree (Tashkent, 2024) — thereby expanding the tools of intercultural
communication.

To summarize this comparative analysis: despite differences in genre and approach, Nikolay
llyin and Murat Auezov are spiritual allies in advancing intercultural dialogue. One—through
poetry, the other — through cultural and philosophical reflection, both demonstrate the potential for
harmonious coexistence and interaction of different traditions within a unified cultural space. Their
work affirms that the ethno-linguistic continuum of Uzbekistan and Kazakhstan does not divide but
connects cultures: the Russian language becomes a platform for encounter, where national themes
find renewed expression and universal values are refracted through the lens of local experience.

The study of intercultural communication in the works of N.D. Illyin and Murat Auezov
allows us to draw several theoretical and practical conclusions. First and foremost, it affirms the
productivity of cultural dialogue in literature: engaging with the “other” does not diminish but
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enriches national verbal art. N.D. Ilyin’s poetry demonstrates that Russian-language literature in
Uzbekistan can naturally incorporate Uzbek images and ideas, giving rise to qualitatively new
artistic works. Auezov’s writings prove that even scholarly or journalistic works, expressed in
Russian, can convey the distinctiveness of Kazakh culture without compromising its authenticity.
Both authors offer high-level examples of translanguaging, wherein a second language becomes an
ally in expressing one’s native culture.

The comparative reading of Murat Auezov’s Hippocrene and The Binding Thread of Time
alongside N.D. Ilyin’s poetic universe also underscores the importance of the category of time in
intercultural communication. Cultural continuity, the connection of times—these themes run as a
red thread through both authors’ work, whether in the metaphor of the thread of fate or in the image
of time-wells. They teach us that cultural dialogue is possible not only in space (between peoples)
but also in time — between generations. Without respect for the past and without learning its lessons,
a culture cannot develop fully in the future — this idea is especially emphasized by Murat Auezov
and echoed in N.D. Ilyin’s motifs of responsibility for the “memory of years.”

The practical significance of the ideas explored here is evident in cultural policy and
education. In multiethnic states such as Kazakhstan and Uzbekistan, literature in various languages
— especially Russian as a language of interethnic communication — serves as a bridge. The work of
N.D. llyin and Murat Auezov exemplifies successful integration of cultural experience. This can be
taken into account when designing curricula in literature and culture: including their works can
foster students’ tolerance, respect for other traditions, and an understanding of the value of one’s
own culture through comparison with another — an idea Mikhail Bakhtin once emphasized [Bakhtin,
1972].

Moreover, this analysis contributes to the theory of transcultural literature. It confirms the
legitimacy of the term “Russian-language branch of literature” as a unique phenomenon worthy of
further study. As contemporary researchers note, local Russian-language literary communities have
emerged across the post-Soviet space (notably in Uzbekistan, Kazakhstan, etc.), developing
alongside national-language literatures. These communities not only preserve Russian as part of the
cultural heritage but also reinterpret it through new material, infusing Russian literature with the
color of their respective cultures. The examples of N.D. Ilyin and Murat Auezov clearly attest to
this.

In conclusion, intercultural communication in literature is a key to deeper mutual
understanding between peoples. Cultural dialogue, translanguaging, and linguistic-cultural
interaction are not abstract theories but realities of the literary process, embodied in specific authors
and texts. Nikolay llyin and Murat Auezov have shown through their work that the Russian
language can serve as a language of dialogue in Central Asia — a means of expressing both Russian
and non-Russian worldviews, a bridge between civilizations. Their legacy remains relevant today,
in an era when the quest for peace and harmony makes the experience of cultural dialogue
particularly vital. Studying and promoting such authors helps strengthen cultural ties between
nations and supports the development of national literatures confronting the challenges of
globalization. In this sense, the works of N.D. Ilyin and Murat Auezov are a valuable guide toward
mutual understanding and the preservation of diversity within a shared global cultural space.

This research has been is funded by the Science Committee of the Ministry of Science
and Higher Education of the Republic of Kazakhstan (Grant NeAP23486380 Turkic languages
of Kazakhstan in the conditions of spiritual modernisation of society: from graphics to epic text).
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O3BEKCTAH MEH KA3AKCTAHHBIH STHOTLIAIK KOHTHHYYMbI
KOHTEKCTIHAE HUKOJIAU WJIIBUH MEH MYPAT AYE3OBTIH OPbBIC TIVIIHAET'T
IbIFAPMAIIBIJIBIF BIHAAT'BI O3APA MOJIEHU KAPBIM-KATBIHAC

AnHoTanusi. Maxkanana Opranblk AB3HUSHBIH OpBIC TITIHAE JKa3aThlH aBTOpJaphl —

e30eKkcTaHIbIK akplH Huxonmalt MnpuH MEH Ka3aKCTaHIBIK MOJEHHETTaHyllbl MypaT Oye30BTiH
IIBIFaPMAIIbUIBIFBIHIAFbl MO/ICHUETAPANIBIK KOMMYHHUKAIMS KYOBUIBICHI KapacThIPbUIAbl. 3epTTey
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O306ekcran MeH KaszakcTaHaarbl 3THOTUIIIK KOHTHHYYM KOHTEKCTIHJE JKYPri3uieni, MyHJIa OpbIC
onebueri OHKEepriuTiKTI TUIAEPMEH Karap eMip Cypil, epeKile TPaHCIMHTBAIIBI KEHICTIK
Kanepimracteipaapl.  H.Jl. UMbUHHIH  [IBFAPMAIIBUIBIFEI  OPBIC  KOHE  ©30€K  TMOITHKAIBIK
JTOCTYPJICPIHIH CHHTE31 pETIHAE CHIATTAJIbIN, KOPKEM CO3 apKbUIbl MOJCHHUETTEP JTUAIOTBIH
Oeiineneiini. M.M. Oye3oBTiH eHOekTepi, ocipece  «MmmokpeHa» MeH  «YaKbITTHI
OallJTaHBICTHIPATHIH XKIM» €HOCKTEpl HEri31H/e, MOJICHUET UAJIOThl, TPAHCIWHIBU3M KOHE YJITTBIK
Oipereiyik uaesyapbl TYPFBICBIHAH TayijgaHagsl. EKi  aBTOp [a JIMHIBOMOACHU — e3apa
BIKITAJIJACTBIKTBI KOPCETIN, aWMaKThIH OpBIC TUIAI 9A¢OMETIHIH JaMyblHA YJIEC KOCaJIbl, OHBI
IIBIFBICTHIK (pritocodus, OEWHENUTIK MeH TapuXH KaJbl dJIEMEHTTepiMeH OaiibiTa Tyceni. Makana
QJIJIBIHFBI 3ePTTEYJICP Il KCHEUTII, aKbIH MEH ONIIBUIIBIH CaJIbICTBIPMAIIBI TAJIIAybIH YChIHAIBI KOHE
MOJICHHETAPANIBIK KOMMYHUKarusi, OpTanblk A3usi 9feOueTTaHybl MEH TPAaHCIMHTBU3M OOWBIHINA
©3EKT1 TCOPHUSIIBIK Oa3ara cyheHesIi.

Tipek ce3mep: MoaeHUETAPATBIK KOMMYHUKAIWS, MOJACHUETTED JUAJIOThI, TPAHCIUHTBU3M,
JIUHTBOMOJICHU ©3apa opekerTecTik, OpTaiblK A3UsSHBIH opbic Tulmi omeduweti, H./J[. Wnbum,
M.M. Oye30B.

Cinreme xacay ywin: Xynaitbepauna /[.A., Llykyposa JI.P., Uckenaup A.A. ©36ekcTran
MeH Ka3akCTaHHBIH ATHOTUIAIK KOHTHHYYMBI KOHTeKCTiHIe Hukomaii WneuH men Mypar
Ay330BTiH OpbIC TUTIH/ETI HIBIFAPMAIIBUIBIFBIHIAFEI ©3apa MoJIcHN KapbeiM-KaTbiHac // Philological
Sciences Journal. — 2025. — Vol. 10. — Ne2. — Pp. 7-20.
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MEXKYJbTYPHASA KOMMYHHUKAIIUA B TBOPYECTBE HUKOJIAA HJIBUHA
N MYPATA AYI30BA HA PYCCKOM SA3BIKE B KOHTEKCTE 2THOS3BIKOBOI'O
KOHTUHYYMA Y3BEKHUCTAHA U KA3BAXCTAHA

AHHOTanusi. B cratbe paccMaTpuBaeTCs NMPOSIBICHUE MEXKYJIbTYpPHOM KOMMYHHMKAlUU B
TBOPUYECTBE PYCCKOSI3bIUHBIX aBTOpOB lleHTpanbHOW A3um — y30ekucraHckoro nosra Hukomas
NnpuHa M Ka3axCTaHCKOro KyibTypojora Mypara Ayas3oBa. AHalu3 HMPOBOAUTCS B KOHTEKCTE
ATHOSI3BIKOBOTO KOHTHHYyMa Y30ekuctana u Ka3zaxcraHna, rae pycckas JurepaTypa COCyIECTBYET
C MECTHBIMHM S3bIKaMH, 00pa3zyss 0co00e TpaHCIMHIBAJIbHOE MPOCTPAHCTBO. TBOpUECTBO
H.JI. UnbuHa paccmaTpuBaeTcsi Kak CHHTE3 PYCCKMX U y30€KCKUX MMOITHYECKUX TPaJAMUIINM,
OTpaXAOIIUNA JUAJIOr KyJIbTYp 4Yepe3 XyI0KECTBEHHOE CJIOBO. TBOpueckoe Hacleque
M.M. Ay330Ba aHaJIM3UPYeTCSd C TOYKU 3pEHUS HJeH Juanora KyJabTyp, TPAaHCIWHIBU3MA H
HaIMOHAJILHONW CaMOOBITHOCTH, OCOOCHHO Ha Marepuane ero TpyaoB «Mmnmokpena» u «BpemeH
cBszyromas HUTHY. O0a aBTOpa EMOHCTPUPYIOT JHHIBOKYJIBTYPHOE B3aWMOJEWUCTBHE U BHOCST
BKJIQJl B Pa3BUTHE PYCCKOS3bIYHOW JUTEpaTyphl CTpaHbl, oOoramas e€ 3JeMEeHTaMH BOCTOYHOU
¢unocopun, obpasHOocTH U ucTopuyeckodl mamsaTH. CTaThs paclIupsieT MpeablayLe
HCCIIEIOBaHMsI, BBOAUT CPaBHUTENBHBIM aHAIM3 TBOPYECTBA I03TAa M MBICIUTENS, ONHUPAsACh Ha
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aKTYaJIbHYI0 TEOPETUYECKYI0 0a3y MO MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKAIUH, JHUTEPATYpPOBEICHHIO
[lenTpasibHON A3UU U TPAHCIUHTBU3MY.

KuroueBble ciioBa: MEXKyJIbTypHass KOMMYHHKAIUsS, AMAIOT KYJNbTYp, TPAHCIHUHIBU3M,
JUHTBOKYJIBTYPHOE  B3aMMOJICWCTBUE, PpYCCKOsI3bIuHasg Jjureparypa LlenTpanmpHoil  A3zuu,
H.JA. Nneun, M.M. Ay330B.
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TEOPETUKO-METOJOJIOI'MYECKAS OCHOBA AKMEOJIOI'HYECKOI'O
NCCJIEJOBAHUA {[3I)IKOBOI71 JIMYHOCTHU B YCJIOBUAX
MEXKYJbTYPHOU KOMMYHUKALIUN

AHHOTaNUsA
Hacrosmass crates mocBsmieHa  pa3pabOTKe  TEOPETUKO-METOMOJIOTHYECKOW  OCHOBBI
AKMEOJIOTUYECKOTO HCCIICZIOBAHUS  S3BIKOBOM JIMUHOCTH B  YCIOBHUSX MEXKKYJIbTYpHON
KOMMYHHKAIIMU. AKTyaJbHOCTb HCCIIEIOBaHUSI O0O0YCIIOBJIEHA HEOOXOAMMOCTBIO OIpEIeNCHHUs
POIH SA3BIKOBOH JIMYHOCTH B aKMEOJIOTMIECKOM aCTIEKTe B AIIOXY TIT00aTH3aIIHH.
B pabote paccmaTpuBalOTCS pasziHUHBIE MOJAXOIBl K OINPENCICHUIO TOHSITHS «SI3BIKOBAs
JUYHOCTB» B JIMHTBUCTHKE, aHAJM3UPYIOTCS €€ CTPYKTypa U KOMIOHEHTHl. Oco0oe BHUMaHHE
yAenseTcs] BIUSHUIO COIMABHBIX, HAIIMOHAIBHO-KYIBTYPHBIX M IICUXOJOTHYECKUX (DAaKTOPOB
Ha (QOpMHpOBaHHE SI3BIKOBON THMYHOCTH. Mcciemyercss CBsI3b MEXAY S3BIKOBOM JIMYHOCTBIO H
AKMEOJIOTHEH, pacCMaTPUBAIOTCS ITyTH U CIIOCOOBI JJOCTHIYKEHHSI HAUBBICILIETO YPOBHS Pa3BUTHUS
SI3BIKOBOM JINYHOCTH B YCIOBHSX MEXKYJIBTYPHON KOMMYHHKAIIHH.
AHanM3upyrOTCS YPOBHHU 00meHus, BeiensseMble A.b. JloOpoBruem, 1 UX BIHUSHUE HA PEUEBOE
MoBeJIeHNe SI3BbIKOBOM JnyHOCTH. Ocoboe BHUMaHUe yaemsercss (GOPMUPOBAHUIO BTOPHYHON
SI3BIKOBOM JIMYHOCTH TPH W3YYEHWH WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M €€ POJM B MEXKYJIbTYPHOM
KOMMYHHKAIINW; U3y4aeTcsl TUHAMH3M S3BIKOBOM JIMYHOCTH, €€ CHOCOOHOCTH K aJalTaliyl B
YCIIOBUSIX JAPYrOH SI3BIKOBOM cCpellbl W TPHHATHIO YY)XKUX 00pa3oB KM3HM W B3IIISJIOB;
ucclieayercs mpodiaeMa WASHTUYHOCTH SI3bIKOBOW JTMYHOCTH, €€ CAaMOBOCIPHUSTHSI, CAMOOIIGHKH
Y CAaMOOTOXKJIECTBJICHHUS C Pa3IMYHBIMUA CONUAIBHBIMU TPYIIIAMH.
B pesynprare TeopeTHUECKOro aHanM3a JHUTEPATypbl aBTOpP MPUXOAUT K BBIBOIY, YTO
AKMEOJIOTUYECKOE  HMCCIICJOBAHUE  SI3BIKOBOM JIMYHOCTM B  YCIOBMSIX  MEKKYJBTYpHOU
KOMMYHUKAIINH TPEACTABIACT COO0H CIOKHBIA M MHOTOTPAHHBIN TMPOIECC, TPEOyIomuii yueTta
MHOXeCTBa ()akTOpoB. B 3akitoueHWHM aBTOp OTMEYaeT, YTO, HECMOTPS Ha 3HAYMTENBHBIN
00beM HCCIIEeIOBaHWI, MHOTHE ACTEKThl aKMEOJOTHYECKOTO pPa3BUTHS S3BIKOBOM JIMYHOCTH
OCTalOTCS HEIOCTATOYHO U3YYEHHBIMH U TPEOYIOT AabHEHIIEro n3yyeHus..

Kurouesrble ciioBa
AKMeO0NoTHs, S3bIKOBasi JIMYHOCTh, MEKKYJIbTypHasi KOMMYHHKAIHsA, pe4eBas NEATEIbHOCTD,
KOMMYHHKAaTHBHAs JIMYHOCTb, BTOPWYHAA S3BIKOBas JIMYHOCTh, WIHOJIEKT, uaeochepa,
HUIEHTUYHOCTD.

Jns uuTHpoBaHus
Maxamenosa M.II. TeopeTHKO-METONOIOTMYECKAsE OCHOBA AKMEOJIOTMYECKOI0 UCCIIEIOBAHUS
S3bIKOBOW JIMYHOCTU B YCJIOBHAX MEXKyJIbTypHO kKommyHmkaiwu // Philological Sciences
Journal. — 2025. — Vol. 10. — Ne2. — Pp. 21-31.
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Beenenne

OOpamieHre K aKMEOJIOTHH SIBJSIETCS HCXOAHBIM MOMEHTOM B pa3pabOTKE TEOpPeTHKO-
METOJIOJIOTHYECKOM OCHOBBI AKMEOJOTMYECKOI0 MCCIENOBAHUS A3BIKOBOM JIMYHOCTH B YCIOBHAX
MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHMKAllMU. AKTYaJbHOCTh paboThl 00ycloBlieHa HEOOXOAUMOCTHIO
OIIpEJICJIEHUS POJIH SI3BIKOBOM JIMYHOCTH B @KMEOJIOTMUECKOM acCIeKTe B 3M0XY IN100aIU3alHH.

Kaxk YK€ HU3BCCTHO AKMCOJIOIrUs HCCICAYCT IIYTHU U CII0COOBI JOCTHXKCHHUA HAHUBBLICHICTO
YPOBHSI Pa3BUTUS B NEpUOJ (PU3MUECKOr0 U ICUXOJOIMYECKOI0 pacliBeTa 4yelloBeKa, B TaKOM K€
KJIFOYEC BBISABIISACT BOSIIGP’ICTBHG PAa3INIHBIX q)aKTOPOB, KOTOPBIC OGyCJIOB.HI/IBaIOT UHAUBUAYAJIbHYIO
KApTUHY 3PEJOCTH.

KimroueBEIM MOMEHTOM JJIs1 JaHHOT'O UCCIICAOBAaHUA ABJIACTCA BBCACHUC IIOHATHUA JIUYHOCTHU B
JUHTBUCTHKY. B KauecTBe M3HAYaIbHOIO IIyHKTAa B HAYYHOM XapaKTEPUCTUKE SI3bIKOBOU JIMYHOCTU
00OCHOBAHHO MCHOJB3YETCS ONPENEICHUE ero MOHATHN. SI3BIK MPEJOCTaBIIsET EPBOHAYAIBHBIA U
(GyHIaMEHTaJIbHBIA B3IJISI HA MHUp, 0Opa3yeT HMCXOIHBIM S3bIKOBOM 00pa3 MHpa M CHUCTEMY
AYXOBHBIX HeHHOCTeﬁ, KOTOPBIC JICKAT Y UCTOKOB CTAHOBJICHUA SI3EIKOBOM JIMUHOCTH.

MaTepna.m)l H ME€TOAbI UCCJICTOBAHUA

Pa3paboTka  TEOPETHKO-METOJOJIOTHUECKON  0a3bl B~ aKMEOJIOTHM  TPEIIojaraet
MEXIUCUUIUIMHAPHBIMA MOAXO0M, OMOpY Ha MeToAbl (umocoduu, ICUXOJIOTUU, NEAArOTUKU,
COIIMOJIOTUH U CO3/IaHHE COOCTBEHHOMN CHCTEMBbI MOHITHH, MPUHIIMIIOB U METOJIOB UCCien0Banus. B
HACTOSIIECH CTaThe HCIIOJB30BAaHBI TAKHE METOJBI, KOTOPHBIE IO3BOJSIOT OOOCHOBATh IOJXOJIBI,
OTIPEICIUTh KATETOPHUH M pa3paboTaTh HWHCTPYMEHTApUW HWCCIICIOBAHUS: AaHAIU3 W CHUHTE3,
CPaBHUTEILHO-COMIOCTABUTENIBHBI METO/, CUCTEMHBIA IMOJXO0J, IJE€ JIMYHOCTh paccMaTpUBAETCs
KaK CHCTeMa, B KOTOPOW B3aMMOCBSI3aHBI OMOJIOTHYECKHE, COIHMAIbHBIC, MPO(EeCCHOHANBHBIC U
JUYHOCTHBIC (DAKTOPBI pPa3BUTHS, JUYHOCTHO-IACATEIBHOCTHBIM IOAXOJ, TJIC aHalu3 pPa3BUTHUS
JIMYHOCTH OCYLIECTBIISIETCA B KOHTEKCTE €€ JEATEIbHOCTH, a HW3Yy4YCHHE MEXaHU3MOB
po(hecCHoHANBHOTO POCTa — Yepe3 MPU3MYy JIMYHOCTHBIX KaueCTB.

OO0cy:xaeHne u pe3yJabTaThl

JLII. KnobykoBa mpearaer paccMaTpuBaTh S3bIKOBYIO JMUHOCTh KaK «MHOTOCIOWHYIO U
MHOTOKOMIIOHEHTHYIO HapaJuIrMy PEeueBbIX JINYHOCTEH, BIAJCIOIIUX Pa3HBIMH KOMMYHHUKaTHBHO-
SA3BIKOBBIMU TTOJCUCTEMAaMHU U MOJIB3YIOIUXCSI UIMU B 3aBUCUMOCTH OT T€X WJIM UHBIX COLIMAJIBHBIX
¢bysaknuii odmenus» [Kiodykosa, 1997]. Ilo muenuto C.A. Cyxux u B.B. 3enenckoi, s3bIkoBas
JIMYHOCTh €CTh COBOKYITHOCTh OCOOEHHOCTEH BepOaIbHOTO MOBEACHMS YEJIOBEKA, HCIIOJIb3YIOIIEro
a3blK  Kak cpenactBo oOmenus. B.M. Kapacuk paccmaTpuBaer S3bIKOBYIO JIMYHOCTh Kak
3aKpeIUIEHHBIN MPEeUMYIIECTBEHHO B JIEKCHMYECKON cucTeMe 0a30BbI HaI[MOHAJIbHO-KYJIbTYpPHBIN
MIPOTOTUIl HOCHUTENS ONPEJECICHHOTO $53bIKa, CBOET0 poJa «CEMaHTHYECKHH (OoTOpoOOT,
COCTaBISIEMBI Ha OCHOBE MMPOBO33PEHUECKUX YCTAHOBOK, IICHHOCTHBIX IIPUOPUTETOB U
MOBE/ICHYECKUX PEaKIHMi, OTPaXEHHBIX B CJIOBape, — JIMYHOCTh CJIOBapHas, 3THOCEMaHTHYECKas
[Kapacuk, 1994]. Cornacuo I''M. boruny, noa si3pIKOBOM JMYHOCTBIO TIOHMMAETCSl YEJIOBEK Kak
HOCHTEIb SI3bIKA, B3STHIN CO CTOPOHBI €T0 CIIOCOOHOCTH K peueBoi AestenbHoCcTH [borun, 1984].

AprymMeHTHpOBaHHON MPEACTABIAETCS TOUKA 3pEHUS, COTIACHO KOTOPOH SA3bIK IPUHAIEKUT
MIPEK/IE BCEro U INIaBHBIM 00pa3oM JINYHOCTHU, OCO3HAIOIIEH cedst 1 CBOE MECTO B MUPE, CBOIO POJIb
B IPaKTUYECKOM M KOTHUTHUBHOW J€ATENBHOCTH, 4YTO [JEHCTBUTENbHAs CYIIHOCTb S3bIKa
3aKJII0YaeTCsl B MOHUMaHUM €ro Kak (opMbl, crocoda KU3HENESATENIbHOCTH 4YeNloBeKa, crocoda
BepOaIM3alliy YEeJIOBEYECKOr0 OMNbITa M €ro OCO3HAHMA, CIOoco0a BBIPAXKEHUS JHMYHOCTH U
OpraHMU3alK MEXJIMYHOCTHOTO OOIIEHHUS B ITPOLIECCE COBMECTHOU JESTEIbHOCTH.

Pa6otsl FO.H. KapaynoBa Haubosiee MojsHO OTpaXkaroT CHEHU(UKY LEHTPATbHOTO MOHSITHS
SI3BIKOBOM JINYHOCTH, I/I€ TJIaBHBIM KOMIIOHEHTOM BBICTYIAET Takoe (UIOCOPCKOe MOHSITHE, KaK
MupoBo33peHne. Co BCEll OINpEeNeIeHHOCTBI0O MOYKHO YTBEP)KIATh, YTO S3bIKOBas JINYHOCTh
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NPEJCTaBIseT CO00W MHOTOCIONHYI0O M MHOTOKOMIIOHEHTHYIO CTPYKTYPY PEUEBBIX JIMYHOCTEH,
KoTopbie ¢ GHEePEHITUPYIOTCS, C OTHONH CTOPOHBI, C YUETOM Pa3JUYHBIX YPOBHEH sI3bIKA, C IPYTOM
CTOPOHBI, — C Y4ETOM OCHOBHBIX BHJIOB PEUEBOIl JEATEIBHOCTH, a C TPEThEM C Yy4ETOM TEX TEM,
cdep U cuTyanuii, B paMKax KOTOPBIX IPOUCXOAUT peueBoe OOIIeHuE.

OueBuAHO, TaKXkKe, UYTO pEUYEBOE IIOBEICHUE YCTAHABIMBACTCS W YPOBHEM OOIICHUS,
IPEANIOYATAEMBIM  SI3BIKOBOM JIMYHOCTBIO B TOM WIM HMHOM KOMMYHHMKaTHBHOW CUTYallUH.
A.b. JIoOpoBuY BBIAETSET CICAYIOIIME YPOBHU OOILICHMSA: NPUMHUTUBHBINA, KOHBEHLMOHAIBHBIMH,
MaHUNYJISITUBHBIN, CTAHAAPTU3UPOBAHHBIN, UTPOBOM, J1€TIOBOM, TyXOBHBIM.

Eciy yyacTHUKM KOMMYHMKAIMM T'PyObl, KOHTAKTUPYIOT TOJBKO IOTOMY, YTO UM APYT OT
Apyra 4To-TO HY)KHO, TO OOILIEHHME MPOMCXOIUT HAa NMPUMUTUBHOM ypoBHe. Eciu B oTHOLIEHMH
YYBCTBYETCSI HEUCKPEHHOCTh, ONIYIIEHHE KaKOH-TO (alblii, Wrpbl — 3TO0 OOIIeHHe Ha
MaHMITYJIITUBHOM ypoBHe. YacTo ObIBaeT Tak, 4YTO OJMH U3 COOECEAHUKOB OKa3bIBAETCS UTPYLIKOH
B pyKax JIpyroro, XOTsi OH 3TOr0 IO IOpPbl JO BPEMEHM HE oOllyIaer. B TakoM ciiydae TOXe
CYIIECTBYET OTHOILICHHE K YEJIOBEKY KaK K IpeIMeTy, HeOOXOAUMOMY AJIs JOCTHKEHMS KaKOH-TO
LIeJIM, HO O0OpaIlleHue ¢ HUM MOKET OBITh BECbMa MPUCTOWHBIM.

MOXHO TOBOPUTH O CTaHAAPTU3MPOBAHHOM YPOBHE OOLIEHMS, €CIM KOMMYHHULUPYIOIINE
JIIOJM JIEUCTBYIOT B IIPEJIENaxX CBOUX COLMANIBHBIX POJIEH: HalpUMep, MPEAyCMOTPEHHOE ITUKETOM
MIOBEJICHUE B IOCTAX, B TpaHCIOpTe, Ha pabore. Takoe oOIieHHEe HA3bIBAIOT «KOHTAKTOM MAacCOK».
Ha sTOoM ypoBHE ¢ nmapTHepoM OO0IIAI0TCS KaK ¢ UCIIOJIHUTEIEM COOTBETCTBYIOLIEH ponu. Korga xe
B coOeceHUKE BUAAT JIMYHOCTb, C HACTPOEHHUEM M MHEHMEM KOTOPOH HeNb3s HE CUUTaThCs,
CTpEMATCS HAMTH ONTHMAlbHOE JAPYr JUIsl Jpyra pelieHue MnpoOiaeMbl, MOXHO TOBOPUTH O
KOHBEHIIMOHAJILHOM YPOBHE OOILEHHsI, YpOBHE coraiieHus. J[aHHblil ypoBeHb OOILIEHHS 1OCTYIIEH
JIOJIM 100pOKEIaTeNbHBIM, C BBICOKMMU MOPaJIbHBIMA HOPMaMU U O0IIEH KyJIbTYpOH.

OOuieHre Ha JAEJIOBOM YPOBHE NPOMCXOTUT MEXAYy MapTHEpaMM, KOTOPBIX CBSI3bIBAIOT
OTHOIIEHUS COTPYAHMYECTBA, KOIJa OHM BUIAT APYr B JApPYre TOBapHIlEl Mo oduemy Jeny.
WrpoBoil ypoBeHb IMPEBOCXOAUT IMPEIbIIYIINE TOHKOCTBIO COJEpkKAHUSA M OOraTcCTBOM OTTEHKOB.
Ero nHaspBatoT mpa3gaHUYHBIM OO0meHreM. OHO 4YacTo yKpaliaeT OTHOIIEHHs CTapbIX JpYy3eH,
XapaKTepHO ISl BIIOOIECHHBIX.

JIyXOBHBII — BBICIIMM ypOBEHb yesnoBedeckoro oomeHus. CodeceTHUK BOCIPUHUMAETCS KaK
JMYHOCTh, HOCUTENb IyXOBHOro Hauana. KynbTypa oOOIIEHHS COCTOMT HE B TOM, YTOOBI
MOJICTpauBaThCsl MOJ NapTHEpPa M TOBOPUTH TO, YTO OH XOYET YCIHbINIATh, & B OTHOLIEHUHM K
coOeceJHUKY, KOTOpOe II03BOJIAET, YyBaxas ero u ceOs, BBINTH Ha KOHBEHLUOHAIbHBIM U
BBIIIECTOSIIIINE YPOBHHU.

KynbTypoii o0mieHust BiaJelOT JIOAM 3MOIMOHAIBHO, HPAaBCTBEHHO M HWHTEIUIEKTYaJIbHO
pa3Butble. Mx oOuieHue — Bcerja TBOPUECTBO, W BBICOTHI, JOCTUTHYTHIE B TaKOM TBOPYECTBE,
HUYYTh HE MEHEEe LIEHHBI, UeM JIOCTH)KEHUS B JII0OOH Apyroit cdepe.

[lenecooOpa3HbIM MOXKHO CUMTaTh BO3HMKHOBEHHME BOIpPOCAa O TOM, KakK SI3bIK BIMSIET Ha
CTaHOBJICHHE IIPOTPECCUBHO Ppa3BUBAIOLICHCS 3pENOf JIMYHOCTH, Ha €€ caMOopealu3aluio B
orpeeIeHHOW MPopeCCHOHANBHON JIEATENbHOCTH U JOCTHKEHHUE €0 BEPIIMH NpodecCHOHaTN3Ma.
W nMeHHO 31eCh HAXOAWTCA TOYKA IEPECEUYECHMs TAKUX IOHATHM, Kak SI3bIKOBas JIMYHOCTb U
aKMEOJIOTUfl.

O.T'. bapBeHKO YTBEp»kAaeT, 4YTO B aKMEOJOIMUECKOM MOAX0/1€ K OOYUEHHUIO «BEeAyIlasi poib
MPUHAUISKUT caMoMy oOyuarolemycs; CcyObeKT y4eOHOMl JesTeIbHOCTH CTPEMHUTCS K
caMopeaIn3allii U OCO3HAET ce0s1 CIOCOOHBIM K 3TOMY; B3pOCIIOro 00Yy4arolerocs XapakTepusyeT
KU3HEHHBIM ONBIT, KOTOPBIM MOXET ObITh Ba)XHbIM HCTOYHHUKOM OOYYEHHS; IIeNIbI0 O0ydeHUus
B3pOCJIOTO SIBJIIETCSl PEIIEHWE KOHKPETHOW JKM3HEHHOHN 3amaunm» [bapsenko, 2004]. Orcrona
ClIeIyeT BBIBOJ UTO, Y B3POCJIOr0 YeJOBeKa YK€ B JOCTaTOUYHON Mepe chopMHUpOBaH MOHATHIHBIN
anmapaTr, pa3BUT MWHTEIUIEKT, BBICTPOEHA CHUCTEMAa OLEHOK M TPEANOYTEHHH, CYLIECTBYIOT
LIEHHOCTHbIE OPUEHTALIMH, OH MOKET CIEpPKUBAaTh CBOM SMOILIMOHAIbHBIE MOPBIBBI, Y HETO €CTh
YCTaHOBKH Ha JIOCTMKEHUE LEJIEH U TIOHATUS O CPEACTBAX MX JOCTUIKEHMSI, Pa3BUTO CAMOCO3HAHUE
U CAMOKOHTPOJIb
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Ha coBpemMeHHOM »3Tamne NOJUKYJIBTYPHOTO M MYJIBTUIMHIBAIBHOTO OOILECTBAa BIIAJICHUE
MHOCTPAaHHBIM SI3bIKOM oOO0ecredyuBaeT OyaylleMy CHENHMaIMCTy JOCTYN K HpoecCHOHATbHON
uHbOpMalKY, K JeOBOM KOMMYHHKAIIMH C 3apyOeKHBIMU MapTHEPAMH, YTO CIIOCOOCTBYET €ro
npopeCCUOHATLHOMY M JIMYHOCTHOMY pOCTy. B 1aHHON CBSI3M NPUOPUTETHOM M aKTyaabHOMH
3ajadyeit MOJIEpHU3aLUU 00pa3oBaHUs ABJIAETCS IIOArOTOBKA KOMIIETEHTHBIX,
KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX, TMOKUX CIIELUAIUCTOB, MPO(ECCUOHATU3M KOTOPhIX HAIPSIMYIO 3aBHCUT
OT YpOBHS M Ka4€CTBa 3bIKOBOT'O Pa3BUTHSI.

Cno)XHOCTP M B3aUMO3aBUCUMOCTb  CTPYKTYPHBIX ~ KOMIIOHEHTOB  SI3BIKOBOM U
npoeCCUOHATBLHON MOJITOTOBKH 3aCTaBISIIOT PEHIaTh MPOOJIEMBI PAa3BUTHS SI3BIKOBOM JIMYHOCTH
yepe3 OO0ydeHHE HMHOCTPAHHOMY S3bIKY, B JIAaHHOM ClIy4ae HMHOCTPAHHBIH SI3bIK SABISETCA
cieun(UYecKoil MHTEIUICKTYyaJbHOH JesATeNbHOCThIO s oOywaromuxcs. CregoBaTenbHO,
GbyHKIMS S3bIKa KaK MHCTPYMEHTA NPHOOpETeHHs 3HaHWK TpaHchopmupyercs B 3P (HEKTHBHOE
CPEACTBO Sl Pa3BUTHA SI3BIKOBOM JIMYHOCTH OyaylIero CIEHUAMCTa 4Yepe3 YIBOCHHE
BO3MOYKHOCTEH NOJy4eHus HHGPOpMAlMM M3 INI0OAIBHOTO  KYJIbTYpPHO-00Pa30BaTEIbHOIO
IIPOCTPAHCTBA.

Takum o00pa3oM, pa3BUTHE S3BIKOBOM JIMYHOCTH CPEJACTBAMU HHOCTPAHHOIO  S3bIKA
MPOUCXOJUT B NPOPECCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHOM M JIMYHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHOM
HampaBJICHUsX. B  1aHHOM CBSA3M  IIPOCJIEKUBAETCS  AKMEOJIOTMUYECKas  COCTaBIIAIOLIAS,
MO3BOJISIOMIAss (OPMHUPOBATH MCKOMBIE NPOQPECCHOHATBHBIE U JHYHOCTHBIE KadecTBa OyIyIIEero
CIELIMAJINCTA U IPOECLIUPOBAThH UX JaJbHENIIEE Pa3BUTHE B MTOCIEAYIOLIEN NEATEIbHOCTH.

O06001mas BbIIIECKa3aHHOE, HEOOXOJUMO OTMETUTh, YTO AKMEOJOTMYECKOE pPa3BUTHUE
SA3BIKOBOM JIMYHOCTU SBJSICTCA CJOXHBIM M MHOTO(QAKTOPHBIM IIPOLIECCOM, COCTOSIILIUM U3
COBOKYITHOCTH I1OCJIEIOBATEIbHO CMEHSIOIIMXCS CTAANM, KaUeCTBEHHbIE XapaKTEPUCTUKH KOTOPBIX
HaXOJATCS NOJ BO3JEHCTBUEM KOHKPETHBIX YCIOBMM M cuTyauuid. Henb3s He 3aMeTUTh, U4TO IpU
KQ)XyILIEHCs MHOIOAaCHeKTHOCTHM UM OOIIMPHOCTM MCCIEIOBAaHUM €Ile MHOTME CBOWMCTBA U
MEXaHU3MBbl aKMEOJIOTMYECKOTO aCIEKTa A3bIKOBOM JIMYHOCTU HEAOCTATOYHO IIO3HAHBI.

Kak mokasayn aHanu3 NPHUBENEHHBIX BBILIE NPUMEPOB SA3BIKOBYIO JUYHOCTh B YCIIOBHUSX
OO0IIIEHUS IPUHATO paccMaTpuBaTh B BUe 0000IIEHHOro 00pa3a HOCUTENS KYJIbTYPHO-SI3bIKOBBIX U
KOMMYHHMKATUBHO-JESATEIIbHOCTHBIX LEHHOCTEH, 3HAHWN, YCTAHOBOK M TOBEIEHYECKUX pPEaKIIM.
Otcrol1a BBITEKAET, YTO Ha (POPMUPOBAHUE S3BIKOBOM JIMUHOCTH OKa3bIBAeT BIUSHHUE TpU (pakTopa,
a MMEHHO: COLIMAJIbHBIA, HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIM W Icuxojorudyeckuil axropsl. [laHHbIE
(akTOpBl YCTAaHABIMBAIOT U PeaTbHOE PEUEBOE MOBEACHUE OTJEIBHO B3SITOr0 HOCUTEINS S3bIKA.

[Tockonbky nt00asi cuTyanus, B KOTOPOW OKa3bIBAETCSI TOBOPSIINMA, IPEXKAE BCETO, SBISETCS
COLMAJIbHOW CHUTyalueil co CBOMMM 3aKOHAMH, C(HOPMHPOBAHHBIMU OOILIECTBOM HOpMaMH H
CTaHJapTaMM I[OBEJAEHHUSA, S3bIKOBas JIMYHOCTh oOO0s3aHAa MOJCTpauBaTh CBOIO peyYb TOJ
KOMMYHHUKATHBHBIE YCIIOBHSI, HHAUE €€ pedeBoe MoBeAeHNe Oy1eT paclieHeHO KaK HEYMECTHOE.

[To muenuro H.JI. T'anbCkOBOM, «pe3ylbTaToM JIOOOTO S3BIKOBOTO OOpa30BaHUS JOJKHA
SABUTbCS C(HOPMHUpPOBaHHAs SI3bIKOBas JIMYHOCTh, a pe3ylIbTaToM o00pa3oBaHHs B 00JacTu
MHOCTPAHHBIX A3BIKOB — BTOPUYHAs S3bIKOBas JIMYHOCTh KaK IMOKa3aTeslb CIIOCOOHOCTH YellIOBEKa
IIPUHUMATH [TOJIHOLICHHOE Y4acTHE B MEXKYJIBTYpPHON KOMMYyHUKauumn» [["anbckosa, 2004].

SI3pIKOBasi JIMYHOCTH CYILECTBYET B INPOCTPAHCTBE KYJIBTYpPbI, OTPAKEHHOW B S3bIKE, B
¢dopmax 0oOIIECTBEHHOI'O CO3HAHMS Ha Pa3HbIX YPOBHSAX, B MOBEJACHYECKHX CTEPEOTUIIAX U HOpMaX,
B [Ipe/IMETaxX MaTepHabHON KYJIbTYpHI.

[Iporiecc 00y4eHHsT MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHUKALMU BKJIIOYACT PA3IUUYHBIE KOMITIOHEHTHI:
SI3bIKOBOM, HCTOPUYECKUM, 3CTETUYECKMM W JTHYecKkud. Ha coBpemMeHHOM JTare pa3BUTHS
METOJMKH MpPENoAaBaHusl MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB HCIOJB3YETCSI BECh KOMIUIEKC HMHTEPAKTHUBHBIX
METOJIOB 00Yy4EHHS, CYyTh KOTOPBIX 3aKJIFOUAETCs B TOM, YTO OOYydYarolMi HE MPEenojaeT roTOBbIE
UCTHHBI, a OpPraHU3yeT COBMECTHBIH C OOy4yaeMbIMHM IOHCK 3HAHHH, MOJECIUPYET CUTYyalluu C
MIPUHATAEM KOMMYHHUKAaTHBHBIX pemeHuid. Kak ormeuaer O.A. JKernosa, sA3bIKOBasi JIMYHOCTh
(dopmupyeTcs B Mpoliecce ColMaIn3aluyi UHAWBUAA, KOTOpas B CBOIO O4epe/lb MperoiaraeT Tpu
acreKTa:
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1. Ilponecc BKIIOYEHMSI YEIOBEKA B ONPEJECIICHHBIE COLMAIbHBIE OTHOLIEHMS], B PE3YyJIbTaTe
KOTOPOTO SI3BIKOBAsi TMYHOCTh OKa3bIBAETCSl CBOETO POJia pealin3alueil KylIbTYpPHO-UCTOPHIECKOTO
3HaHUS BCETO OOIIECTBa.

2. AKTUBHAs peuyeMBbICIUTENIbHAS AEITEIbHOCTh TI0 HOPMaM U 3TaJlOHaM, 33JaHHBIM TOM WU
VMHOH 3THOSI3BIKOBOM KYJIBTYPOH.

3. [Ipouecc ycBoeHMs 3aKOHOB COIMAIBHOM IICUXOJIOTUU HApo/a.

HccnenoBanue  sA3bIKOBOM JIMUHOCTM B KOMIUIEKCE IIpU MOMOIIM TMOAXOAOB W3
muddepeHIIaTbHBIX HAayYHBIX cep OompeneiseT CI0KHOCTh U HEOJAHO3HAYHOCTh METOOB IS
OTIpeJIeNIeHUs, CTPYKTYPUPOBaHUS, BEIOOpA KPUTEPUEB U CIIOCOOOB XAPAKTEPUCTUKHU HACTOSIIETO
TepMHHA.

[IpuBnekaloT BHHMaHHWE B acleKkTe NpPOoOJIEeMAaTHKW HAIIEro MCCICI0BaHUs PaOOTHI,
OCHOBOIOJIAraloluM BEKTOPOM H3YYEHHUS KOTOPBIX sBisieTcsa 4enoBeK. COriacHO NPUHIUILY
AHTPOIOLIEHTPU3MA, SI3bIK U3Y4aeTCs B TECHOW B3aUMOCBSI3U C YEJIOBEKOM, €0 ACSITEIbHOCTHIO U
KYJIbTYPOH, TJIe IPUMEHEHHE YEIOBEKOM f3bIKa pacCMaTPUBAETCS B KaUECTBE CPEJCTBA OOLICHUS U
OTPa)XKEHHUS B A3BIKOBBIX [T0KA3ATENAX €r0 CYLIHOCTH.

AHTpPOIOLIEHTPUYECKHI  BEKTOp  JUHTBUCTHKM  JaeT  BO3MOXKHOCTh  HCCJIEIOBATh
KOMMYHHKAIIMIO, pe4yeBble (aKThl U SBICHHUS KaK ¢ (pOpManbHBIX MO3UIHHA, TaK U CO CTOPOHBI
(GYHKIIMOHATIBHOTO MOAX0/1a CYOBEKTHOW COCTABISIONIEH YIaCTHUKOB KOMMYHHKAIUH.

Bmecte ¢ Tem, cremyer NOAYEPKHYTb, 4YTO S3BIKOBasl JIMYHOCTH NpeolOpasyercs B
KOMMYHHKATHUBHYIO  JIMYHOCTh,  SIBISIIOLIYIOCSI ~ KOMIUIEKCOM  WHAMBHAYAJIbHBIX  CBOWCTB
BEepOAJILHOIO MOBECHUS YEJI0BEKA, IPUMEHSIOIIETO A3BIK KaK CPEJICTBO OOILEHUSI.

B urtore paccMoTpeHHs JAaHHOTO BOMPOCAa MOXHO CKa3aTh, YTO B aCMEKTe KOMMYHHKAIIUU
S3bIKOBAsl JINYHOCTh TOXKIECTBEHHa KOMMYHUKAaTUBHON MOJENH YCPEIHEHHOTO HOCHUTENS fA3bIKa.
[Tpu u3yyeHUH SI3bIKOBOW JTMYHOCTH HEOOXOJUMO BHHMATEIHHO HCCIENOBATh CaMy €€ CTPYKTYpY.
S3pIKOBast JINYHOCTh B OOCTOSITENICTBAX O€Cebl MOXKET aHAIM3UPOBATHCSA KaK KOMMYHUKATHUBHAS
JUYHOCTh — KOMIUIEKC TMPEACTaBICHUH O HOCUTENe, KOMMYHUKATHUBHO-JESATEIbHOCTHBIX
LEHHOCTEH, KyJIbTYpHO-S3bIKOBBIX 3HAHHUM, TOBEIEHYECKUX PEaKLUN U YCTAaHOBOK.

W3ydyeHne MHOCTPaHHBIX S3BIKOB HE MPOCTO OKA3bIBACT BIMSHHUE HA 4eJOBeKa, a Gopmupys
SI3BIKOBYIO JUYHOCTb, MOCTOSTHHO BUJIOM3MEHSIET ee, oOoraras HOBBIMU
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKMMU €AMHULAMH, OTPAKAIOUIMMHU KaK OCOOEHHOCTH s3blKa, TaK H
crenu(puIecKre HIOAHCHI KYIbTYPBI.

3aciayXHUBaeT OTJEILHOTO BHUMAHUS JWHAMM3M SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, TO €CTh CIIOCOOHOCTH
MHIMBHUAA B Tpoliecce OOLIeHMs C JAPYrod sA3bIKOBOM JIMYHOCTBHIO WJIM MPEACTABUTEISIMHU JIPYTHX
Hauil TpuHUMAaTh UX 00pa3 KU3HU U B3rIAAbl. OIHAKO HE CTOUT 3a0bIBaTh, YTO (QyHIAMEHT IS
(GopMHpOBaHUS  SI3BIKOBOM  JIMYHOCTH COCTABIISIET  «IEpBUYHAS»  SI3bIKOBasi JINYHOCTh —
HAIMOHAJIbHOE HAYaJIo.

B cBoro ouepenp, H.JI. 'anbckoBa u M.C. Karan akneHTHpylOT BHUMaHHE Ha TOM, YTO B
npolecce M3y4eHUs] MHOCTPAHHOIO sA3bIKa OOydaeMmble HE TOJBKO NMPUOOPETAIOT OIpeesIeHHBIN
00BbEM HMHOSA3BIYHBIX 3HAHMWIl, HABHIKOB U YMEHUH, HO y HHUX HIPOSBISETCS U3MEHEHHE MOTHUBOB,
OTHOIIECHUH, JIMYHOCTHBIX IO3UIMH, CUCTEMBI LIEHHOCTEHM M CMBICJIOB. B mpouecce usyueHus
MHOCTPAHHOTO s3bIKa (OPMHUPYETCS HOBasl SI3bIKOBasl JIMYHOCTh, KOTOPYIO €Ill€ Ha3bIBAIOT
BTOPUYHOM  S3BIKOBOM JHMYHOCTBIO. [loHsATHME «BTOpWMYHAs A3BIKOBAas JIMYHOCTB)»  BBEI
IO.H. Kapaynos. [log naHHBIM NOHATHEM B €ro MNPEICTAaBICHUN <«IIOAPA3YMEBAETCS HOCHUTEIND
A3bIKa, OXAPAKTEPU30BAaHHBI Ha OCHOBE AaHAJIW3a IPOMU3BEACHHBIX UM TEKCTOB, C TOYKH 3PEHMS
HCIOJIb30BAaHUSl B HUX CPEJICTB JTAHHOTO SI3bIKA JUISl OTPa)KEHUSI OKPYXKAlolle NelCTBUTEIbHOCTH
(KapTUHBI MHpa) U JJI JOCTHXKEHHSI ONIPECIICHHBIX 11esel B 3ToM Mupey» [Kapaynos, 1987].

JIroGasi TMYHOCTH TIPOSIBISIET ce0s B OOIIEHUH W ATOT MOMEHT HEMOCPEJICTBEHHO CBS3aH C
MOHSATUEM KOMMYHUKATUBHOM JMYHOCTH. KOMMYHUKATUBHBIM ACTIEKT UTPAET BAXHYIO POJb, TaK
KaK Ha €ro OCHOBE OCYIIECTBIIsSIETCS BepOajibHOE M HeBepOallbHOE B3aMMOJEHUCTBHE YYAaCTHUKOB
o01IeHus.

dopMHUpoBaHUE JIMYHOCTU OCYILIECTBISETCS B KOMMYHUKATHBHOM IPOCTPAHCTBE SI3BIKOBOM
cpeabl. SI3BIK OTOXKAECTBISIETCS C COOCTBEHHO Cpeloi, KOTOpas OKpyXaeT ObITHE JUYHOCTH,
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KOTOpasi HE CYIIECTBYeT BHE He€ Kak OOBEKTHBHAs JAHHOCTh, a HAXOIMUTCA B HeE€ caMoid, B e&
CO3HAHHWH, B €€ MaMSITH, U3MEHS CBOM OYEPTaHUS C KaXK/IbIM JIBUKEHUEM MBICIH, KaXIbIM CBOUM
nposiBjieHueM. BcE BblllleckazaHHOE XapaKTEpU3YeT POJHYIO SI3BIKOBYIO Cpenay, riae Oeper cBoé
HayaJlo $3bIKOBAsl JINYHOCTh. BO3HMKAET 3aKOHOMEPHBIN BOINPOC, YTO MPOUCXOAUT C S3BIKOBOU
JINYHOCTBIO, KOT/Ia OHa IOMNAJacT B JPYIYHO A3BIKOBYIO cpeny. Pasymeercs, 4ro g IOJHOM
peain3aluu S3bIKOBOM JIMYHOCTU B APYrol KyJlbType M MHOCTPAHHOM SI3bIKE HE Bceraa OyayT
COOTBETCTBOBATh HABBIKH M YMEHUsI, KOTOPbIE CPOPMUPOBAHBI Ha 0a3e POJHOU KYIbTYPHI U SI3bIKA.
CrnenoBatenbHO, Apyras cpefia, 0COOCHHO Ha MEPBBIX MOpax B HEW mpeObIBaHUA, OyJIET CKOpee BHE
JINYHOCTH, YEM BHYTPHU HEE.

Kak ormeuaer C.C. XpoMOB, «B3aUMOACHCTBIE HAKOTUICHHOTO «POJHOTO Oaraxka» si3bIKOBOM
JIMYHOCTH M HOBBIX PEAJIMi U MHOSI3bIYHOM CPEebl IPOUCXOATT B MPOCTPAHCTBE, PACIIOIOKEHHOM B
CUCTEME TPeX KOOPJUHAT: NEHCTBUTEIHLHOCTD, SI3bIK U CO3HaHHE. Takum 00pa3oM, TOJBKO OCO3HAB
OCHOBHbBIE€ 3aKOHOMEPHOCTH HOBOW JIEUCTBUTEIIBHOCTU U HOBOTO SI3bIKA, SI3bIKOBAsl JINYHOCTh UMEET
[IAHC PEAIM30BaThCd U YIOBJICTBOPUTH «HEOOXOIUMBIC MOTPEOHOCTH CBOETO OBITHS» B
MHOs3bIUHOM cepe. [Ipuyem MmexanusM GpopMupoBaHUS HOBOH S3bIKOBOM JTUUYHOCTH B MHOSI3BIYHON
cpene OyIeT WMMETh KaK CXOJICTBO, TaK W PAa3IMYUE C AHAIOTHYHBIM IPOIECCOM B YCIOBHUSIX
POIHOA3BIUHON cpeabl. B pOAHOSI3BIYHON Cpelle NpeBAIUPYET YCBOEHUE s3bIKa 4epes
JICHCTBUTEILHOCTh, & B MHOS3BIYHON — HA00OPOT: JCHCTBUTEIHLHOCTH YCBAUBACTCS Yepe3 SI3BIK»
[Xpomos, 1987].

W3 cka3aHHOTO CTAHOBHUTCS OYEBHUIHBIM TO, YTO (POPMHUPOBAHUE SI3BIKOBOH JIMYHOCTH B
MHOSI3BIYHOM Ccpelie — CJIOXKHBIM MPOIECC, KOTOPhIM TpeOyeT OCO3HAHMSA KaK SI3BIKOBBIX, TaK U
KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH HOBOH cpejbl. B3aumoelcTBHE «pOMHOTO Oara)xay W HOBBIX pealiuii
MIPOUCXOAUT B MPOCTPAHCTBE, IJ€ MEPECEKAIOTCS JIEHCTBUTENIBHOCTD, SI3bIK U CO3HaHME. B ponHOi
cpele A3bIK YCBAMBAETCS uepe3 JIEUCTBUTEIBHOCTh, B MHOS3BIYHON — Hao0opoT. s ycmemrHo
peaiv3allii B HWHOSI3BIYHOM cpelle HEOOXOAMMO YJIOBJIETBOPUTH «HEOOXOAMMBIE MOTPEOHOCTU
CBOETO OBITUS» TYTEM aIaNTAIlU K HOBBIM SI3bIKOBBIM U KYJITYPHBIM HOPMaM.

Kak yrBepxnator H.C. bepuma, A.JI. HoBukoB, «B 1mOCHeIHHE MAECATHIECTHS Ha
MEXKJIYHAPOAHOM  YPOBHE  HJET IIOMCK  CTPAaTeruii  ONTUMAJIBHOTO  MEXKYJIbTYPHOIO
B3aMMOJICHCTBUS, KOTOpble OyayT oOecneunBaTh CO3JaHUE TI00ANBHOTO E€IUHCTBA TPU
COXpaHEHWH HAIMOHAJIBLHOTO CBOEOOpa3Msi, YTO HAILIO OTpPaXKEHHUE B MPUHATHH EBporeickum
Co1030M KOHLIETIIIMA MHOTOSI3bIYMS, IPEATIONAratonieil BageHue, Kak MUHUMYM, TPeMsl SI3bIKaMH —
pOIHBIM U JByMs uHOCTpaHHbIMH» [bepuma, 2018]. CnenoBarenbHO, B COBPEMEHHOM MHDE
HaOIo1aeTCs CTpeMJIeHHE K TI00albHOW MHTErpaluu, C YCIOBHEM COXPaHEHHsI KYIbTYPHOTO
pazHooOpa3usi. Konnenius MHOTOs3b14ns, ipuHsTas EBponeiickum Coro30M, SIBISIETCS MPUMEPOM
CTpaTeruu, HapaBIEHHOW Ha JOCTH)KEHHE ITOTO OallaHca.

MOXHO C yBEPEHHOCTBIO YTBEPKIAaTh, YTO HA CETOJHSIIHUN JI€Hb BJIAJICHUE HHOCTPAHHBIM
S3BIKOM ~ CTaJI0 HE TOJBKO HEOOXOMUMBIM YCIOBHEM TMPOAYKTUBHOH  MEXKYIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIMM Ha Pa3HBIX YPOBHSIX, HO M OJIHUM M3 BaXXHEWUIIUX (HhaKTOPOB TMEPCOHAIBHOTO M
npoeccCHoHaNTBFHOTO POCTa COBPEMEHHOTO YeIOBeKa.

Kak mnokaspiBaeT mpakThka, Ha MPOLECC M PE3YIbTAT OBIAJACHUS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM
BIUSIET MHOXXECTBO (DAaKTOPOB Pa3HOrO YPOBHsI, CPEeOU KOTOPHIX OCOOEHHOCTH CHCTEMBI, (HopM,
METO/IOB, CPEJCTB OOyUYEHUS] M METOJMK MPEroJaBaHus, CHeudrKa U3y9aeMoro MHOCTPAHHOTO
S3bIKa M €r0 COOTHOIIEHHS C POIHBIM, COLUAIBHO-KYJIBTYPHBIE YCIOBHUS OOydUeHHUs B IIEJIOM W,
KOHEYHO,  COIMaJbHO-AeMorpaduueckre, TCUXO(PU3NOIOTHIECKHUE H  TICUXOJOTUUYECKHE
XapaKTEPUCTUKU JTUYHOCTH.

Pa6oter O.A. JleonToBHY HanboJiee MOJHO OTPaXaroT CHEU(PUKY TEOPUU MEXKKYJIbTYPHOI
KOMMYHUKAIMU, TJ€ SI3bIKOBas JMYHOCTh AHAIM3UPYETCS C JABYX CTOPOH: KOJUIEKTUBHOCTH H
VHIUBUYAIBHOCTH. ABTOp MOJYEPKUBAET, YTO KOJUIEKTUBHOE M MHAMBHIYyaJIbHOE MEPEILIETACTCS
B KYJbTYPHO-SI3IKOBOM JIMYHOCTH: «...KOJUIEKTHUBHAS MaMsSITh M KOJUIEKTHUBHBIE ACIEKTHI SI3bIKa
CKJIAJIBIBAIOTCSI U3 MHOTOKPATHO IMOBTOPEHHOTO HWHAMBHIYaJbHOTO OIbITA — CJI0KHOM MO3aWKH
WHIUBUAYAIBHBIX  BKpAaIUICHHWH,  CIOBOYMOTpPEONIeHWH,  KOMMYHHKATUBHBIX  CTpPATETHid.
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NuauBuayanbHas JTUYHOCTH (OPMHUPYETCS HA OCHOBE KOJUICKTHBHOTO OIBITA W KOJUIGKTHBHOU
namsaty [JleonTosuy, 2007].

Kak mnokazan aHanu3 NpUBEICHHBIX BBILIE IPUMEPOB, JaJe€ JIOTUYHO paccMaTpUBaTh
S3BIKOBYIO JINYHOCTh KaK €IUHUILY, 00bEIUHSIONIYI0 YeTIOBEUECTBO. SI3bIKOBAs JINYHOCTD SIBIISIETCA
HOCHUTEJIEM SI3bIKa, HEOOXOAUMOTO CpeCTBa KOMMYHUKAIUU. OHa 00bENHAET HAPOI HE TOJIBKO 110
TEPPUTOPUATBHBIM MPU3HAKAM MPUHAMICKHOCTH K OIPENEICHHOMY TIOCYyJIapCTBY, HO H
00yCJIOBIMBAET B3aUMOCBS3b C JIPYTMMHU HALIMOHATBHOCTSMHU M 3THOCAMH, BJIAJCIOIIMMHU OJHUM H
TEM K€ SA3BIKOM.

Buenpenne WHAMBUIYalbHOM CTYIIEHU SA3BIKOBOM JIMYHOCTU IIPOMCXOAUT HA YPOBHE
UNOJIEKTa, TO €CThb Ha YpOBHE (hOpMasbHOM, CTUIIMCTUYECKON OCOOEHHOCTH PEeYd KOHKPETHOIO
KOMMYHHMKaHTa. WJIUONEKT yHUKaleH, OH 3aBHUCHUM OT MECTa JKHUTEIbCTBA, COLMAIBHOIO
MIOJIOYKEHUS, 110J1A, BO3PACTa €ro HOCUTEIS.

«He MeHee BaXHOW XapaKTEPUCTHKOW SI3BIKOBOHM JIMYHOCTH SBISETCS maeocdepa, KoTopas
ONpeaensieTcss JIMYHOCTHBIMM CMBICIAMM M aCCOLUMAaTUBHBIMU KOHTEKCTaMH. B3ammopeiicTBue
uzaeochep BCeX WICHOB S3BIKOBOrO OOIIECTBA onpenenseT KoHuentochepy KyapTyps» [JInxaues,
1997]. W3 cka3aHHOTO CTAHOBHUTCS OYEBHJHBIM TO, YTO Huaeochepa SBISICTCS BaKHOU
COCTaBJISIOLIEH S3bIKOBOM JIMYHOCTH, ONpEeNss €€ UHANBUIyaJIbHbIE CMBICIIBI U aCCOLMALIUU. DTO
03HAYyaeT, YTO KaXXIblii YEJIOBEK BOCIPUHHUMAET M MCHOJB3YET SI3bIK 4Yepe3 IPU3MY CBOETO
YHHUKAJIbHOTO OIBITa M TOHUMaHWsA. B3ammojeicTBue MHIUBUAYAIBHBIX uaeocdep (GopMupyer
o0m1yro KoHenTocepy KyabTyphl, YTO yKa3bIBAE€T HAa BOSHHUKHOBEHHE KYJIbTYpPHBIX KOHIENTOB U
3HAYEHUH U3 KOJJIEKTUBHOTO OIBITa U IIOHUMAaHUs S3bIKOBOTO COOOIIECTBA, I/I€ A3BIK BBICTYIAET
HE MPOCTO CPEICTBOM KOMMYHHKAIMH, HO U OTPA)XEHUEM KYJIbTYPHBIX LEHHOCTEH U CMBICIIOB,
c(OPMHPOBAHHBIX Y€Pe3 B3aUMOJICHCTBHE UHANBUAYATBHBIX SI3IKOBBIX JIMYHOCTEH.

CobcTBeHHbIE HAOMIOACHUSA U CIeLUalbHbIE HCCIEAOBAaHUS B 3TOM IUIAHE IMMOKA3alld, 4YTO
npobiemMa WACHTHYHOCTH S3BIKOBOW JIMYHOCTH, & UMEHHO, ()OPMHUPOBAHHE COOCTBEHHOTO «S1»,
CaMOBOCIIPHSITHE, CaMOOIIEHKa, CaMOOTOXIECTBIEHUE C CYIIECTBYIOIIMMHU CYOKYJIbTYpaMH B
00IIeCTBE, OLIEHUBAHKE JTMYHOCTH CO CTOPOHBI OKPY’KAIOIINX 3aCITy’KUBAET 0COOOT0 BHUMAHUSI.

N3yuyass UIEHTUYHOCTh S3BIKOBOM JIMYHOCTH, MOXHO YCTAHOBUTH CTPYKTYPY MBIIUICHUS U
BBISIBUTH ATalbl BEpOATU3alluy ONBITA, YTO HEMOCPEACTBEHHO SBJISETCS oOuepeIHON Moaudukanyen
KJIFOUEBOT'O BOMPOCA JIMHTBUCTUKHU O CBSI3H SI3bIKA U MBIILJICHHUS.

Kak ormeuaer M.A. JIeBUEHKO: «...0JlHa U3 BaXKHEHUIIMX PEQIIEKCUBHBIX U PETYISTHUBHBIX
(GYHKIUH MBIIIJICHUS U I€ATETbHOCTU SI3BIKOBOW JIMYHOCTH, UIACHTUYHOCTH OOYCIOBIIMBAET CaMO
CYLIECTBOBAHME JIMYHOCTHU, AMHAMUYECKU BO3JIEHCTBYS Ha MOBEJIEHUE U MUPOBO33pPEHUE UHIUBUIA
HEOOXOJUMBIM  YCIIOBHEM  CYIIECTBOBAaHUS  JMYHOCTH. (OcO3HaHME JIMYHOCTBIO  CBOEH
MPUHA/VIEKHOCTH K Pa3lMYHBIM COLUAIBHBIM TpymmaM (3THOC, KJlacc, MOoJ, KyJIbTypa U Ip.), a
TaKkXXe OTHECEHHE K caMoMy ce0e ONpeAeNeHHbIX JIMYHOCTHBIX (HPAaBCTBEHHBIX, (PU3MYECKHX U
MHTEJJIEKTYaJIbHBIX) Ka4eCTB — BOT TO, YTO COCTaBJISIET (PyHAAMEHT WAECHTUYHOCTH JIMYHOCTH Kak
TakoBoi» [JleBuenko , 2007]. AHanu3 BBIIEU3T0KEHHOTO TTO3BOJISIET ClENaTh CISAYIOIINA BBIBO:
W neHTuYHOCTh JIMYHOCTH — 3TO CJIOKHAs U MHOTOIpaHHas CTPYKTypa, KoTopas ¢GopMUpYyeTcsl Ha
OCHOBE OCO3HAHUSl CBOEW NPHHAMIECKHOCTH K PA3JIMYHBIM COLMAIBHBIM TpyHnaM M OLIEHKHU
COOCTBEHHBIX JIMYHOCTHBIX KauecTB. OHa UrpaeT KJIIOYEBYIO POJIb B MBIIUIEHUU U JESTEIbHOCTH,
olpezesss NOBEIEHNE U MUPOBO33PEHHE YEIIOBEKA.

3aKjao4eHue

B pesynpTaTe TEOpETHYECKOTO aHalM3a JHUTEpPaTypbl Mbl MPUIUIA K BBIBOAY, YTO
AKMEOJIOTUYECKOE  HCCIEAOBAHME  S3BIKOBOM  JIMYHOCTM B YCIOBHAX  MEXKKYJIbTYpPHOU
KOMMYHHKAITUU TPEJICTaBIsIeT COOOW CIOXKHBI M MHOTOTPaHHBIA TMPOIIECC, KOTOPBIM Tpedyer
y4eTa MHOXKeCTBa (PaKTOPOB.

SI3pIKOBast TMYHOCTh KaK MHOTOKOMIIOHEHTHAsl CTPYKTypa BKIIOUAeT B ce0sl COBOKYITHOCTh
peueBbIX JIMYHOCTEH, AUPHEPEHIUPYIOMUXCS 0 YPOBHSM S3bIKa, BUJIAM PEUEBOMl AESITETbHOCTH U
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curyauusMm oOmenus. Ha e€ ¢opmupoBaHue BIMAIOT COLMANbHBIC, HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHbIE U
MICUXOJIOTHYECKUE (PaKTOPHI.

Pa3BI/ITI/Ie ﬁ3bIKOBOI>i JIMYHOCTH paCCManI/IBaeTCSI B KOHTCKCTC HOOCTHXXCHUS HAUBBICIICTO
YPOBHS DPa3BUTHS M caMmopeaim3anuu. V3ydeHHe HHOCTPAHHBIX S3BIKOB CIIOCOOCTBYET
(hOpMUPOBAHHUIO BTOPHUYHOM SI3BIKOBOW JIMYHOCTH, 00OTAIIAst TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYESCKHI OIBIT.

Bnanenne MHOCTPaHHBIMHU SI3BIKAMH CTAHOBHTCS HEOOXOIUMBIM YCIOBHEM ISl YCIEIIHOTO
B3aMMOJICHCTBHS B TOJHUKYJIBTYpHOM oOmiectBe. @OpMHpOBaHHE KOMMYHHMKATHBHOM JIMYHOCTH
BKIIOYaeT B ceOs pa3BUTHE CIOCOOHOCTH K aJeKBaTHOMY BepOalbHOMY H HeBepOaIbHOMY
O6H_ICHI/IIO B pa3JII/I‘-IHLIX Ky.HbTypHBIX KOHTCKCTax.

IIporiecc  caMOBOCHPHSATHS, CAMOOLIEHKM M CAaMOOTOXKIECTBICHHS C  Pa3IUYHBIMU
COLMAJILHBIMU TPYIIIAMU UTPAET BAXHYIO POJb B (HOPMUPOBAHHUHU S3BIKOBOM JHMUHOCTH. V3yueHue
UJAEHTUYHOCTH IIO3BOJISECT BBIIBUTH CBSI3b MEKIY SI3BIKOM M MBIIJICHHEM, a TaKKEe IOHATh
MCXAHU3MBbI Bep6aHH33HI/II/I OIIbITA.

HecMmoTpss Ha 3HAYMTENBHBIH 00BEM HMCCIIEIOBAHUN, MHOTHE AaCIEKTHI aKMEOJIOTHMYECKOIO
pa3BI/ITI/I$I ﬂSBIKOBOﬁ JINYHOCTU OCTAKOTCA HECAOCTATOYHO I/I3y‘-IeHHBIMI/I. HGOGXOHI/IMO HaﬂbHeﬁmee
U3y4CHHE MEXaHW3MOB (OPMHPOBAHHMS W Pa3BUTHS  SI3BIKOBOM JIMYHOCTH B  YCJIOBHUSX
MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHHUKAIIH, 0COOEHHO B KOHTEKCTE TII00aTH3aIHH.

Takum 00pa3oM, aKMEOJIOTHYECKOE KCCIICAOBAHUE S3bIKOBOW JIMYHOCTH B YCIIOBHSX
MEXKYJbTYPHOH  KOMMYHHMKAllMM MPEACTaBIsAeT CcOO0OM  aKTyalbHOE M  IEPCHEKTUBHOE
HAlpaBJCHUE, UMEIOIIEE BAXKHOC 3HAUCHHE JUIS Pa3BUTH TCOPUH U MPAKTHKU MEKKYIbTYPHOIO
00IIIEeHNSL.
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MOJEHUETAPAJBIK KAPBIM-KATBIHAC )KAFJAMBIHIA TUIAIK TYJIFAHBI
AKMEOJIOTUSUIBIK 3EPTTEYIIH TEOPUSLIBIK KOHE DJIICHAMAJIBIK HETI3I

AHHOTanus. byys Makana MofeHUeTapasblK KapbIM-KaTbIHAC XKaFAalblHAA TUILIK TYJIFaHbI
AKMEOJIOTHSIIBIK, 3ePTTEYAIH TEOPHSUIBIK JKOHE 9JIiICHAMAJIBIK HET131H jKacayra apHaJFaH. 3epTTeyIiH
©3eKTLIIr kahanmgany noyipiHIEri aKMEOJIOTUSIIBIK aCMeKTiJIerl TUIAIK TYJIFaHBIH POJliH aHBIKTay
KaXETTiIriHe OaiIaHbICTHI.

3eprreyae JMHTBUCTHKANAFbl «TUIAIK TYJFa» YFbIMBIH aHBIKTAYJbIH OpPTYpJl Tociiaepi
KapacThIPbUIAJbl, OHBIH KYPBUIBIMBI MEH KOMIIOHEHTTEpl TajjaHaabl. TUIMIK TYIFaHBIH
KaJbIITACyblHA QJIEYMETTIK, YJITTBIK-MOJEHH JKOHE ICHXOJOTHUIBIK (DaKTopiaapiblH ocepiHe
epeKIlle Haszap ayaapburajbl. TUMIK TYIFAa MEH aKMEOJIOTHS apachIHIAFbl OaiJIaHBIC 3ePTTENEe/],
MOJIEHUETApaIIbIK KapbIM-KaThIHAC JKaFJaiiblHAa TUIIIK TYJIFaHbIH JaMYybIHBIH €H XOFaphbl JCHIeiiHe
KETYIIH >KOJIIapbl MEH TACLIAepi KapacThIPBLIAIBL.

A.b. Jlo6poBu4 GemneTiH KapbIM-KaThIHAC ACHIEHIepl KOHE OJIapAbIH TUIIIK TYJIFAHBIH COUTICY
MiHE3-KYJIKbIHA ocepi Tammananel. Lller TinmepiH OKBITY Ke3iHAE eKIHIN TUIMIK TYJIFaHbBI
KaJBINTACTBIPYFa JKOHE OHBIH MOJCHUETApAIbIK KOMMYHHUKALMANAFbl POJIHE epeKlle Hazap
aynapbuIael, TUIMIK TYJIFaHBIH JUHAMHU3MI, OHBIH Oacka TUIMIK OpTa »KarmaibliHma Oeimueny
KaOineTi jkoHe OacKalapjAblH eMip CaJThl MEH Ke3KapacTapblH KaObuLlay 3epTTenefi; TUIIIK
TYJIFAHBIH COMKECTIrl, OHBIH ©31H-031 KaObUIJaybl, ©31H-631 Oarajiaybl KOHE OpTYpJl JIEyMETTIK
TONTapMeH 631H-031 COWKEeCTEeHAIPY MaceTeci 3epTTee/li.

OJe0ueTTep/il TEOPUSUIBIK Tajjay HOTHXKECIHIE aBTOP MOJACHHUETapaliblK KapbIM-KaThIHAC
KaFaalblHIa TULAIK TYJIFAHBl aKMEOJIOTHSUIBIK 3€pTTey KenTereH (akTopiapisl eCKepyAl KakeT
eTeTiH KYpJelli OoHE KON KbIPJbl MPOIeCcC JETeH KOPBITHIHABIFAa Keneni. KopbIThIHIbLIAN Kere,
aBTOp 3epTTeyNeplliH aNTapibIKTail KeJeMiHe KapamacTaH, TUIIIK TYJIFaHbIH aKMEOJIOTHSIIBIK
JaMYbIHBIH KONTETeH AacleKTUIepl KeTKUIIKTI 3€pTTEIMEreHIH JKOHE OJlaH 9pl 3epTTEyAl KaKeT
eTETIHIH aTam eTTi.

Tipexk ce3mep: akMeosorus, TUAIK TyJIFa, MOJEHUETapalblK KapbIM-KaTbIHAC, ceiliey
opekeTi, KOMMYHUKATUBTI TyJIFa, €KiHII TUITIK TYJIFa, HIHOJIEKT, uaeochepa, COMKeCTIIK.

Ciareme xacay ymin: Maxamenosa M.II. Monenuerapanblk KapbIM-KaTbIHAC KaFJaiibIHaa
TUIIIK TYJIFaHbl aKMEOJIOTUSJIBIK 3epTTEYIIH TEOPHUSUIBIK KoHEe oicHamainblK Herisi // Philological
Sciences Journal. — 2025. — Vol. 10. — Ne2. — Pp. 21-31.
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THEORETICAL AND METHODOLOGICAL BASIS OF ACMEOLOGICAL
RESEARCH OF LINGUISTIC PERSONALITY IN CONDITIONS OF INTERCULTURAL
COMMUNICATION

Abstract. This paper is devoted to the development of theoretical and methodological basis of
acmeological study of linguistic personality in the conditions of intercultural communication. The
relevance of the study is due to the need to determine the role of linguistic personality in the
acmeological aspect in the era of globalisation.

The paper considers various approaches to the definition of the concept of ‘linguistic
personality’ in linguistics, analyses its structure and components. Special attention is paid to the
influence of social, national-cultural and psychological factors on the formation of linguistic
personality.

The connection between linguistic personality and acmeology is investigated, ways and
means of achieving the highest level of linguistic personality development in the conditions of
intercultural communication are considered.

The paper also analyses the levels of communication distinguished by A.B. Dobrovich and
their influence on the speech behaviour of a linguistic personality. Special attention is paid to the
formation of secondary linguistic personality in foreign language learning and its role in
intercultural communication. The paper considers the dynamism of the linguistic personality, its
ability to adapt to another language environment and to accept other people's ways of life and
views. The problem of linguistic personality's identity, self-perception, self-evaluation and self-
identification with different social groups is investigated.

As a result of theoretical analysis of the literature, the author comes to the conclusion that the
acmeological study of linguistic personality in the conditions of intercultural communication is a
complex and multifaceted process that requires the consideration of many factors.

In conclusion, the author notes that despite the considerable amount of research, many aspects
of acmeological development of linguistic personality remain insufficiently studied and require
further research.

Keywords: acmeology, linguistic personality, intercultural communication, speech activity,
communicative personality, secondary linguistic personality, idiolect, ideosphere, identity.

For citation: Makhamedova M.S. Theoretical and methodological basis of acmeological
research of linguistic personality in conditions of intercultural communication // Philological
Sciences Journal. — 2025. — Vol. 10. — Ne2. — Pp. 21-31.

DOI https://doi.org/10.52081/PhSJ.2025.v10.i2.055

Ceéeoenusn 06 aemope:
Maxameoosa Manuxaxon [llaskamevizvl, TpenofaBaTens YHHBEpcUTeTa Anb(dparanyc,

100190, Tamxkent, FOnycabanckuit paiion, yin. FOxopu Kapakamsii, 2a, Y30ekucras.
ORCID ID 0009-0003-7409-5970

Aemop mypanvt manimem:

Maxameoosa Manukaxon Illagkamkwizvl, Anbpparanyc YHUBEPCUTETIHIH OKBITYIIBICHI,
100190, TamkenT K., FOnycaban aymgansl, FOxopu Kapakamer k-ci, 2a, ©30ekcTan

ORCID ID 0009-0003-7409-5970

30


mailto:malikamaxa@gmail.com
https://doi.org/10.52081/PhSJ.2025.v10.i2.055
https://www.google.com/maps/place/ALFRAGANUS+UNIVERSITY/@41.3752065,69.2697859,17z/data=!3m1!4b1!4m6!3m5!1s0x38ae8d98908cbb41:0x87328286b27698a6!8m2!3d41.3752065!4d69.2697859!16s%2Fg%2F11t9lqkmbn?entry=ttu&g_ep=EgoyMDI1MDExNS4wIKXMDSoASAFQAw%3D%3D

Information about the author:

Mahamedova Malikakhon Shavkat gizi, Lecturer at the Alfraganus University, 100190, 2a
Yukori Karakamish Street, Yunusabad Dictrict, Tashkent, Uzbekistan.

ORCID ID 0009-0003-7409-5970

Maxana peoaxyusniza 25.05.2025 sc. kenin mycmi;
5.06.2025 oc. peyensunoan ketiin maxynoanowst; 10.06.2025 sc. 6acnasa kabwlioanowl.

Cmamws nocmynuna 8 pedaxyuio 25.05.2025 2.;
0000pena nocne peyensuposanus 5.06.2025 2.; npunama x nyonuxayuu 10.06.2025.

The article was submitted on 25.05.2025;
approved after reviewing on 5.06.2025; accepted for publication on 10.06.2025.

31



Philological Sciences Journal, 2025, Vol.10, N.2 > Philological
https://philological.korkyt.edu.kz - Sciences Journal

IRSTI 16.01.07
DOI https://doi.org/10.52081/PhSJ.2025.v10.i2.056

M.M. Najmiddinova
E-mail: m.nazhmiddinova@mail.ru

Alfraganus University, Tashkent, Uzbekistan

METALINGUISTIC CONCEPTS:
STRUCTURE, CLASSIFICATION AND ANALYSIS

Abstract

This article explores key aspects of metalinguistics, including the concepts of metalanguage,
metatext, and metacommunication. Particular attention is paid to lexical and grammatical
indicators used in metacommunicative speech acts, such as introductory constructions, verbs of
intention and correction, negative particles, interrogative constructions, and evaluative
adjectives.

Examples from S. Dovlatov’s work ‘“Pushkin Hills” illustrate the theoretical provisions. The
research methods include a literature review and a qualitative analysis of metacommunication
examples. The study aims to provide a deeper understanding of human communication
mechanisms by analyzing metacommunicative processes, defining and classifying the basic
concepts of metalinguistics, and identifying and describing metacommunicative conflicts, their
causes, and their resolution methods. Understanding these aspects enhances communication
skills and helps prevent misunderstandings.
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metacommunication, functions of metacommunication, metacommunicative conflict,
reflexivity.
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Introduction

In today’s world, where communication plays a key role, the study and understanding of
linguistic structures and processes are becoming increasingly relevant. Special attention is given to
concepts such as metalinguistics, metalanguage, and metacommunication, which represent
important areas of linguistic research that enable a deeper comprehension of how language is used
for communication and self-expression. This article examines modern approaches and research in
these fields. Despite differences in the phenomena they describe, these terms are often used
interchangeably in linguistic studies, necessitating a clarification of their content.

The prefix meta- in linguistics represents one of the fundamental properties of language — its
reflexivity, meaning the ability of language to analyze and describe itself. Metalinguistics studies
language as a system, analyzing its structure, functions, and usage. This branch of linguistics
focuses on how language operates in different contexts and how it influences our perception of the
world. Modern metalinguistic research includes studies on language change, dialectology, and
sociolinguistic factors affecting language.
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One of the key aspects of metalinguistics is the study of metalanguage, which is used to
describe and analyze language itself. Metalanguage allows linguists to formulate rules and
principles explaining how language functions. This includes developing grammatical and syntactic
models and creating terminology for describing linguistic phenomena.

Materials and research methods

The term metacommunication was introduced into scientific discourse in the mid-1960s by
researchers who identified two levels in the communication process: verbal messages
(communication) and accompanying non-verbal instructions (metacommunication) [Mortensen,
1972; Ruesch, 1972].

M.L. Makarov [Makapos, 2003], following R.L. Lanigan [Lanigan, 1977], G.N. Leech
[Leech, 1980], M. Stubbs [Stubbs, 1983], G. Brown [Brown, 1983], and other researchers,
interprets metacommunication as an element of communication that focuses on communication
itself and its multiple aspects, such as the linguistic structure of discourse, strategic dynamics, and
transactional structures [Makarov, 2003].

The research methods include a review of existing literature and qualitative analysis of
metacommunicative examples. The literature review involved studying works dedicated to various
aspects of metacommunication, including its functions, properties, and lexical-grammatical
indicators. Special attention was given to research examining metacommunication in interpersonal
communication and its role in preventing and resolving conflicts.

Discussion

Metacommunication refers to the process of communicating about communication itself. This
involves using language to discuss and analyze communicative acts. Metacommunication plays an
important role in interpersonal relationships, as it enables participants to clarify and adjust their
messages, thereby avoiding misunderstandings.

Modern research on metacommunication focuses on how people use metacommunicative
strategies in various contexts, including business communication, education, and media. For
example, in business communication, metacommunication may be used to clarify goals and
expectations, which contributes to more effective interaction.

The analysis of utterances performing a metalinguistic function in the context of relationships
between communicative participants has shown that elements commenting on the code often also
reflect interpersonal connections between the communicators. This allows us to conclude that
metacommunication encompasses both references and utterances related to the codification aspect,
as well as interpersonal aspects of interaction that imply the relationships between the
communicators, their opinions about each other, the situation, the subject of interaction, etc.

According to this definition, we can distinguish the following functions of
metacommunication that contribute to improving and clarifying the communication process. Let us
consider the main ones:

1. Clarification and Explanation. Studies show that metacommunication plays a key role in
clarifying and explaining messages. It helps participants in communication to avoid
misunderstandings and achieve mutual understanding. Metacommunicative expressions such as
“What do you mean?” contribute to a more accurate perception of information.

2. Control and Regulation. Metacommunication also serves the function of controlling and
regulating communication. Metacommunicative signals help participants manage the flow of
conversation and maintain its structure. For example, phrases like “Let’s get back to the main topic”
help keep the focus on the key aspects of the discussion.

3. Evaluation and Interpretation. The function of evaluation and interpretation in
metacommunication has been studied in the works of D. Schiffrin [Schiffrin, 1994], who
emphasizes that metacommunicative elements help participants interpret and assess each other's
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messages. This is especially important in situations that require an accurate understanding of the
interlocutor’s intentions and emotions.

4. Establishing and Maintaining Relationships. Metacommunication promotes the
establishment and maintenance of interpersonal relationships. Metacommunicative signals such as
“It’s important for me to understand how you feel” play a crucial role in building trust and
supportive relationships between people.

5. Feedback. Metacommunicative elements help participants adjust their actions and messages
based on the feedback received. Phrases like “Did I understand you correctly?”” contribute to a more
precise perception and interpretation of information.

Indicators characterizing metacommunication from the perspective of organizational structure
can be defined as follows (according to the classification of E.M. Dubrovchenko [Dubrovchenko,
2011]):

1. Verbal and Non-verbal Metacommunication. Verbal metacommunication includes the use
of language, words, and grammatical structures. Non-verbal metacommunication includes gestures,
facial expressions, intonation, and other non-verbal signals.

2. Timing of Occurrence. Metacommunication may occur in real-time (synchronously) or
with a delay (asynchronously). Synchronous metacommunication is typical for live communication,
while asynchronous communication may occur through letters, emails, and other forms of delayed
communication.

3. Form of Communication. The form of communication in metacommunication may be
either direct or mediated, depending on who participates in the process of evaluation and
commentary and how.

4. Modes of Information Presentation. Metacommunication can be explicit (direct reference to
the communicative act) or implicit (indirect reference to components of the communicative
process).

5. Intentionality. The intentionality of metacommunication is associated with the purpose or
intent with which it is carried out. It may be a conscious or unconscious action aimed at managing
the perception and interpretation of the message.

6. Forms of Linguistic Presence. Metacommunication may be oral or written. Oral form
includes conversations, lectures, discussions, while the written form includes letters, articles, social
media messages, etc.

Understanding metacommunication as utterances that structure, clarify, and comment on the
content or form of various discourse elements has made it possible to distinguish two categories
within the metacommunicative domain:

A. Metatextual Components of Utterances (“metatext within the text”)

— These components include elements embedded directly into the main text and serve to
explain, structure, or comment on it. Examples of such components include introductory phrases,
explanatory remarks, references to previous or subsequent parts of the text, and various markers
indicating the importance or significance of certain parts of the utterance. Metatextual components
help the reader or listener better understand and interpret the main text by providing additional
context and clarification.

B. Proper Metatexts

— These are separate texts or utterances that are entirely devoted to the analysis, commentary,
or interpretation of another text or discourse. Proper metatexts may take the form of reviews,
critical articles, analytical surveys, textbooks, and other genres whose primary goal is the
clarification and interpretation of the original material. Such texts are often used in academic and
professional settings for in-depth analysis and discussion of various aspects of original works or
statements.
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Thus, metacommunication encompasses both elements embedded within the main text and
separate texts fully dedicated to analysis and commentary, allowing for a more complete and
profound understanding and interpretation of various aspects of discourse.

Metalinguistics, metalanguage, and metacommunication represent important aspects of
contemporary linguistic research. Metalinguistics studies language as an object of investigation,
metalanguage serves as a means for describing and analyzing linguistic phenomena, while
metacommunication is aimed at analyzing and regulating the process of communication. The
distinction among these concepts emphasizes their unique functions and significance in the context
of linguistic and discourse analysis.

The main lexico-grammatical indicators of metacommunicative speech acts include:

1. Introductory Constructions — often used to initiate a metacommunicative act. For example:
“I want to say”, “what I mean is”.

2. Verbs of Intention and Correction — verbs expressing intention or correction of an

utterance, such as “want”, “mean”, “meant to say”.
3. Negative Particles — used to correct or negate a previous utterance. For example: “no”,

13 2

not
4. Interrogative Constructions — used to request confirmation or clarification. For example:
“Do you understand?” “What am [ talking about?”

5. Evaluative Adjectives — used to assess an utterance or its parts. Examples: “strange”,
“correct”.

The key properties of metacommunication include:

1. Reflexivity. Metacommunication allows communication participants to reflect on the
communication process itself. This includes awareness and analysis of their own words, actions,
and reactions.

2. Regulativeness. Metacommunication performs a regulatory function, helping participants
adjust their actions and behavior in the communication process.

3. Interpretiveness. Metacommunication helps participants interpret and clarify the meanings
of words and expressions used in communication.

4. Empathic Quality. Metacommunication promotes the development of empathy and
understanding between participants, helping them take each other’s emotions and feelings into
account.

5. Coordination. Metacommunication aids in coordinating the actions and behavior of
communication participants, ensuring consistency and mutual understanding.

We examined the main types of metacommunicative speech acts based on material from
Sergei Dovlatov’s “Pushkin Hills” [Dovlatov, 2018]:

1. Self-reflection of the narrator. The narrator frequently comments on his own words and
actions, which is an example of metacommunication. For instance, he might say something like, “I
said it, although I knew it wasn’t quite true”. This is a commentary on his own utterance.

2. Addressing the reade. Dovlatov occasionally addresses the reader directly, commenting
on the course of the narrative or explaining his intentions. For example: “You probably think I’'m
exaggerating, but it’s really true”. This iS a metacommunicative act, as it comments on the
storytelling process.

3. Discussion of language and style. In “Pushkin Hills”, we can find moments where
characters discuss language, style, or the meaning of their utterances. For example, when one
character says to another: “You speak too ornately; say it more simply”. This is a comment on
speech style, and therefore, a metacommunicative act.

4. lIrony and sarcasm. Dovlatov often uses irony and sarcasm, which can also be seen as
metacommunicative acts, as they imply a double meaning and require the reader’s interpretation.
For instance, when a character says: “Of course, I’'m a genius”, implying the opposite.

5. Retrospective commentary. The narrator may return to something previously said and
provide a new interpretation or commentary. For example: “When I said that, I didn’t realize how
important it was”. This is a metacommunicative act, as it comments on a past utterance.
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These examples show how Dovlatov uses metacommunication to create depth and layers in
his work. Thus, metacommunication, as an essential aspect of human communication, involves
commentary and reflection on the communication process itself. However, despite its positive
functions, metacommunication can also become a source of conflict. When communication
participants face disagreements or misunderstandings related to the interpretation and discussion of
the communication process itself, metacommunicative conflicts may arise. These conflicts can be
caused by differences in interpretation, expectations, cultural norms, communication styles, or
attempts at dominance.

Conclusion

Metalinguistics, metalanguage, and metacommunication are critical aspects of modern
linguistic research. Metalinguistics studies language as an object of investigation, metalanguage
serves as a tool for describing and analyzing linguistic phenomena, and metacommunication
focuses on analyzing and regulating the communication process. The distinction between these
concepts highlights their unique functions and significance in the context of linguistic and discourse
analysis.

Understanding metacommunication processes helps improve communicative skills and
prevents misunderstandings in communication. Further research in this field can provide deeper
insights into language use in various contexts, enhancing the effectiveness of human interaction.
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META/IMHI'BUCTHYECKHUE ITIOHATHUS: CTPYKTYPA, KIACCUDPUKALUA U
AHAJIN3

AnHOTanus. B craTtebe wuccienyroTcs KIIOYEBBIE ACMEKThl METATMHTBUCTHUKH, BKIIOYAs
MOHATUS METAsA3bIKa, METATEKCTa U METAKOMMYHHKalUU. OCHOBHOE BHUMAaHUE yJEISAETCS JIEKCUKO-
rpaMMaTHYE€CKUM MOKAa3aTeNsIM, UCIOJb3YEMbIM B METAKOMMYHUKATUBHBIX PEUYEBBIX AKTAX, TAKUM
KaK BBOJHBIE KOHCTPYKLIMM, IJIarojibl HAMEPEHHS U KOPPEKTUPOBKU, OTPULIATEIbHBIE YACTHULBI,
BOIIPOCUTEJIBHBIE KOHCTPYKUMH W OLICHOYHbBIE IpujarareiabHble. [Ipumepsl W3 npowusBeneHus
C. [loBnaroBa «3aroBeIHUK» WLTIOCTPUPYIOT TEOPETUUECKUE MOJI0KEHHS. MeToIbl UCClleJ0OBaHUs
BKJIIOYAIOT AHAJIM3 CYILIECTBYIOLIEW JIMTEpPATypbl M KAYECTBEHHBIM aHaIU3 IPUMEPOB
MeTaKkOMMYyHUKanuu. llenbio uccnenoBaHus SBISETCA YIUIyOJIEHHOE MOHMMAaHHE MEXaHHW3MOB
YEJI0BEYECKOM KOMMYHHMKAIIMU YEPE3 aHAIU3 METAKOMMYHUKATUBHBIX MPOLECCOB, ONPEICICHUE U
KJacCU(UKALMg OCHOBHBIX TMOHSITHA METAIMHTBUCTUKH, a TAaKKe BBISIBJICHHE W OIKMCAHUE
METaKOMMYHUKATHBHBIX KOH(DIWUKTOB, MX MPUYMH U CHOCOO0B pazpemeHus. [loHnMaHue 3THX
aCIMEeKTOB CIIOCOOCTBYET yIyUYIIEHHMI0 KOMMYHHKAaTUBHBIX HABBIKOB U  IPEIOTBPAIICHHUIO
HEJI0Opa3yMEHHI B OOIICHUHY.

KuiroueBrble c10Ba: METAIMHIBUCTHKA, METAsA3bIK, METaTEKCT, METAKOMMYHUKAIIHS, CBOMCTBA
METaKOMMYHUKAMK, (YHKIUA METAKOMMYHUKAIUHA, METAKOMMYHUKATUBHBI  KOH(IIUKT,
pedIIeKCUBHOCTb.

Jas murupoBanusi: HaxmuanuaoBa M.M. MeTaNMHIBUCTUYECKUE TOHATHS: CTPYKTYpa,
kinaccudukanus u ananus // Philological Sciences Journal. — 2025. — Vol. 10. — Ne2. — Pp. 32-38.
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METAJIMHTBUCTUKAJIBIK YFBIMIAP: KYPBLUIBIMBI, KIKTEJYI JKOHE
TAJIJIAY

AHHoTanus. Makanaga MEeTaTuHTBUCTUKAIAaFbl HETI13T1 acMeKTiJiep 3epTTeNe/ll, OHbIH 1MIiHIe
METaMOTIH, METAaTeKCT JKOHE METAaKOMMYHHUKAIMs TYCIHIKTEpl KapacThIpblIaabl. 3epTrey
0apbICBIHAA METAKOMMYHMKATUBTIK COWUJIeYy aKTUIEPiHJEe KOJJAAHBUIATHIH JEKCHKA-TPAMMaTHKAIIBIK
KOpPCETKIIITepre, MbICalbl, Kipiclle KOHCTPYKIUSUIAPbIHA, HUET €TUINEH ETICTIKTEepre »oHe
Ty3eTynepre, TepicTeylli OelleKTepre, cypayibl KOHCTPYKLUsUIapFa >KoHe Oaranay CbIH
ecimaepine Hazap aymapeuianel. C. JOBIATOBTHIH «3allOBEIHUK» IIBIFAPMAChIHAH AJIBIHFaH
MBICAIIAP TEOPUSIIBIK TYKBIPBIMAAPABI  WUTIOCTPALMSUIAWABL.  3epTTey oIicTepl peTiHzae
KOJITAHBICTAFbl 9JICOMETTI Tajjiay >KOHE METaKOMMYHHKAIMSHBIH MBICATIaphIH CamajblK Tajaay
KOJIJaHbUIFaH. 3epTTeYyAiH MaKcaThl — METaKOMMYHUKALUSJIBIK TPOLECTepAl Tanlay apKbLIbl
aJlaMHbIH KOMMYHUKAallUd MeEXaHM3MJAEpIH TepeH TYCIHy, METaJIMHIBUCTUKAJaFrbl HETI3r1
YFBIMJIApJbl  aHBIKTay  KOHE  Kiaccuukanusanay,  COHAAW-ak  METaKOMMYHHKATHBTIK
KaKTBIFBICTAp/IBl, OJApPJIBIH ceOenTepiH >KOHE WICNmly JKOJIAphIH aHBIKTAIl, CHMAarTay. by
acTeKTiiepAl TYCiHYy KOMMYHUKATHBTIK JaF[bUIapibl SKETUIAIpYre >KoHEe KapbIM-KaTbIHACTa
TYCiHOeyITiKTepAl OonabIpMayFa KOMEKTECe .
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THE EVOLUTION AND PRAGMATIC FUNCTIONS OF LOGISTICS
TERMINOLOGY IN THE ERA OF E-COMMERCE

Abstract
Terminology is an important strategic direction in the development of e-commerce in the
formation of a modern and efficient logistics infrastructure. The e-commerce market requires
digital technologies, high-speed delivery services and favorable conditions for customers.
However, existing problems in the logistics system do not allow these requirements to be fully
met. Therefore, improving the logistics infrastructure is a prerequisite for ensuring the
sustainable growth of e-commerce. The need to develop e-commerce is due to the need to
increase competitiveness in international trade, export local products and meet domestic market
demand. By introducing digital technologies and developing this area, the country can
strengthen its position not only in the regional but also in the global trade system. At the same
time, the development of digital infrastructure increases the opportunities for local producers to
capture new markets, which creates the basis for economic stability and long-term development.
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Introduction

Today, in the development of market relations, great importance is attached to the problem of
improving the quality and efficiency of business by improving the innovative components of
logistics tools in entrepreneurial activity. Traditional methods of doing business in the modern
economy do not fully correspond to the development trends of organizations. The introduction of
information resources can significantly increase the economic efficiency of the enterprise. The use
of electronic business systems leads to an expansion of the trade market, as a result of which the
efficiency of promoting goods and services increases, and the time for servicing customers and
considering requests is reduced. The relevance of this issue is obvious, since the current state of the
Russian economy is characterized by an urgent need for investments, and the direction of
investment activity is determined by the need to restructure and modernize the entire national
economy [Kim, 2021].
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Materials and methods

This is where external stimulation of innovative activity in the field of entrepreneurship
manifests itself. In addition, the strengthening and globalization of competitive relations emphasize
the achievement of competitive advantages based on technological (product) and organizational
innovations for successful entrepreneurial activity. Thus, the innovative factor is general in terms of
the degree of influence and distribution in the process of entrepreneurial activity. In this regard, it is
clear that entrepreneurial logistics manifests itself in business practice in the form of organizational
innovations. The innovative potential of business logistics can be considered in several directions.
First, as a functional management in the implementation of product innovations, ensuring the
distribution of new products on the market. Secondly, business logistics itself represents the latest
tools for managing economic flows in business. At the same time, innovation is determined by the
state of reform of the economy of the Russian Federation, changing the entire organizational and
economic mechanism of managing the national economy. On the other hand, logistics tools are a
much more effective management technology compared to traditional methods of managing product
distribution. Thirdly, the innovative potential of entrepreneurial logistics is manifested in the
process of improving the logistics infrastructure of the goods and services market.

The conducted research helped to identify current trends in the use of logistics in e-commerce.
Thus, according to the results of the study, we identified a trend in the orientation of business
structures from intuitive business to professional, which, in turn, is manifested in the actualization
of the logistics component in work and the widespread use of outsourcing. constitutes a
fundamental basis for the company's orientation towards the formalization of business and business
processes. Another current trend is the growth of the logistics competence of e-commerce
enterprises - the organization of their own transport services and modern warehouses.

Companies that have reached a high level of development and their sales volumes have
grown, realizing that they have developed knowledge in logistics to such an extent that they can
even provide services to other companies that sell not goods, but logistics services [Bagiev,
Assumption, Chentsov, 1998].

The impact of e-commerce on logistics is multifaceted, encompassing aspects such as supply
chain management, transportation, warehousing, last-mile delivery, and reverse logistics.
Traditional logistics models, which were primarily designed for business-to-business (B2B)
transactions, have proven inadequate in addressing the unique challenges posed by the business-to-
consumer (B2C) e-commerce landscape. One of the key challenges facing e-commerce logistics is
the complexity of managing a large number of individual orders and delivering them quickly to
consumers. Unlike traditional retail, where bulk shipments are sent to stores, e-commerce requires
the processing and delivery of countless parcels directly to customers’ doorsteps. This has required
the development of sophisticated order fulfillment systems and the optimization of transportation
networks to ensure timely and cost-effective delivery.

Another important aspect of e-commerce logistics is the need for seamless integration
between various stakeholders, including retailers, suppliers, logistics providers, and technology
platforms. Effective collaboration and data exchange between these entities is essential to provide
end-to-end visibility, enable real-time tracking, and facilitate effective decision-making throughout
the supply chain. The rise of e-commerce has also led to the emergence of new business models and
innovative logistics solutions. For example, the proliferation of third-party logistics providers
(3PLs) specializing in e-commerce, the adoption of advanced technologies such as automation and
robotics in warehouse operations, and the exploration of alternative delivery methods such as
drones and autonomous vehicles.

Result and discussion

As is known, online commerce is currently actively trying to be regulated. According to the
law, if something does not suit the buyer, he has the right to return his purchase within a certain
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period of time. And the online store that sold it is obliged to take the product back - and here you
need to use reverse logistics tools. And the last thing is to increase the attention of government
structures to Internet commerce. Moreover, this is usually perceived negatively by market
participants. Because if something positive is often expected from public and professional
associations, then from legislative initiatives - on the contrary, negative, some kind of new burdens
[Arshakuni, Rink, 2000].

Analysis of scientific works by various authors on this issue made it possible to identify the
main areas of influence of the innovative factor on the logistics system of a business, which
determines its development potential. Based on this, many studies have focused on specific aspects
of e-commerce logistics, such as the problems of last-mile delivery and urban logistics. Analyzed
the complexity of last-mile delivery in cities and proposed solutions such as consolidation centers
and collaborative logistics models. Similarly, studied the possibilities of crowd-sourced delivery
and the role of consumers in last-mile logistics [Gavrilov, 2013].

The integration of advanced technologies in e-commerce logistics has been a major area of
research examined the application of automation and robotics in warehousing and distribution
centers, highlighting their potential to increase efficiency and productivity. In addition, (Ilvanov et
al.) examined the role of digital technologies such as the Internet of Things (loT) and blockchain in
improving supply chain visibility and traceability. There has also been considerable attention to
sustainable and environmentally friendly logistics practices in the context of e-commerce. They
examined the environmental impact of e-commerce logistics and proposed strategies to reduce
carbon emissions, such as consolidation centers and alternative delivery models. Similarly,
(Melacini et al.) assessed the potential of electric vehicles and alternative fuel sources in mitigating
the environmental impact of e-commerce logistics operations [Bardin, 1999: 224].

Transportation — efficient transportation is crucial for minimising costs and meeting delivery
timelines. This includes selecting the best modes and optimizing routes to reduce transit times and
fuel consumption.

Challenges in E-Commerce Logistics — Last-mile delivery complexities pose significant
challenges, particularly in urban areas with traffic congestion and limited parking. Failed first-time
deliveries and high return rates also strain logistics operations and impact customer satisfaction.
Environmental concerns, including carbon emissions, packaging waste, and energy consumption,
further complicate the logistics landscape

Supply Chain — End-to-end visibility and traceability across global supply chains is critical.
Fragmented data, lack of real-time visibility, and supply chain risk management challenges hinder
effective decision-making and risk mitigation. Organizational innovation in business logistics is
expressed in the modernization of the current institutional structure of the market. Long-term
voluntary associations of independent business structures in the form of supply chains and systems
come to the fore [Baskin, 1998].

Fulfillment Center- An important aspect of innovation in business logistics is the development
of technical progress directly in the process of product distribution. In addition to the benefits of
improving the efficiency of the business cycle (supply — production — sales), improving the
technology of goods transportation and warehousing allows to increase the value of business
investments, increase capital turnover, ensure the safety of goods. qualitative and quantitative
parameters of goods and services and achieve higher standards of customer service.

Drop Shipping — A retail fulfillment method where the seller doesn’t keep goods in stock but
transfers orders to a third-party supplier who ships directly to the customer.

Freight Forwarder — A company that organizes the storage and shipping of goods on behalf of
its customers.

Reverse Logistics — The process of managing the return of goods from the customer to the
seller or manufacturer.

Cross-Docking — A supply chain process where incoming shipments are directly transferred to
outbound trucks, minimizing storage time.
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Incoterms  (International Commercial Terms) — Standardized terms defining the
responsibilities of sellers and buyers during international trade.

Conclusion

The growth of e-commerce is stimulating the evolution of logistics, using technologies such
as robotics and Al for efficiency and customer experience. Challenges include the complexity of
last-mile delivery and its environmental impact, which requires cooperation between stakeholders.
Sustainability achievements are focused on environmentally friendly practices such as electric
vehicles and the principles of the circular economy. Future trends include micro-filling centers,
autonomous vehicles and collaborative logistics models, which require a skilled workforce in data
analytics and emerging technologies. Perhaps this is where the greatest innovation potential of
business logistics lies. Thus, in our opinion, logistics plays an increasingly important role when
customers can pay a little more, but want better service [Baharev, 1997].

The use of modern innovations in information support of logistics processes significantly
increases the competitive advantages of an e-commerce enterprise by rationalizing costs and
accelerating the full logistics cycle. However, it should be noted that this tool mainly solves
operational problems, allows for interaction with suppliers at the level of information flow
management. It should be taken into account that the implementation of e-commerce is carried out
within the framework of the Internet economy (an environment in which companies can seamlessly
communicate with each other, exchange ideas, conclude contracts, work together on one project, be
present at different points of the economic system). Information systems used in e-commerce
include specialized software, special applications, as well as a legal framework and relevant
standards and regulations.
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IJIEKTPOH/ABIK KOMMEPHUA JOYIPIHAEI'L JIOI'NCTHUKAJIBIK
TEPMUHOJIOI'USHBIH IBOJIOIUACHI KIOHE ITPAI'MATHUKAJIBIK
OYHKIUATAPBI

AHHoOTanusi. TepMHHONOTHS 3aMaHayd >KOHE THUIMII JIOTHCTUKAIBIK WHOPaKYpbUIBIM/IbI
KaJIBIITACTRIPYJa DJIEKTPOHABIK KOMMEPUUSHBI JaMBITYABIH MaHBI3Abl CTPATETHSIIBIK OarbIThI
00JbI  TaOBUIAABI. DIEKTPOHIBIK KOMMEPIUS HapbIFbl MUQPPIBIK TEXHOJOTUSHBI, KOFApBI
KBUITAMJIBIKTBI JKETKI3Y KbI3SMETTEpPIH JKOHE TYTHIHYIIBUIAD YIIIH KOJIAMIIBI JKaFgaimapasl KaXeT
eTeni. Auaiia, JOTHCTUKANBIK kyderne Oap mpobnemanap Oyl TajmanTapibl  TOJBIK
KaHaraTTaHIBIpyFa MYMKIHZIK Oepmeiini. COHIBIKTaH JIOTMCTHUKAIBIK HHPPAKYPBUTBIMIIBI
KETULIIPY ANEKTPOHABIK KOMMEPUHUSHBIH TYPaKThl ©CYiH KaMTaMachl3 €TYIIH KaKeTTl MIapThl
O0JIbIN TaObLIAIbI.

DNEeKTPOHIBIK KOMMEPLHMSIHBI JaMBITY KaKETTLTIr XallbIKapalblK cayaaga Oocekere
KaOUIeTTUTIKTI  apTTBIpy, JKEPriUTiKTI ©HIM OSKCIOPTHI JKOHE IIIKI HApBIKTBIH CYPaHBICHIH
KaHaraTTaHJBIPy KaKeTTUIiriMeH OaiinmanbicThl. L{udpablk TexHOMOTUSIApABl €HTI3y KOHE OCHI
OarpITTHl JAMBITY apKBUIBI €11 TeK alilMaKTBIK FaHA €MeC, COHBIMEH KaTap QJIEMJIK cay/a >Kyiecinzie
7ie ©3 MO3UIUSACHIH HbIFaiTa anaabl. byn perre nundpabik HHPPAKYPBUIBIMIBL TaMBITY XKEPTUTIKTI
OHJIIPYIIIEPIiH YKOHOMHKAIIBIK TYPAKTBUIBIK TIEH Y3aK MEep3iMJIi 1aMy YIIiH HeTi3 )KacalThIH jKaHa
HapBIKTap/Abl OACKII aly XKOHIHJIErT MYMKIHIIKTEPiH apTThIPaIbL.

Tipek ce3aep: DIeKTPOHABIK KOMMEPIIHS, TEPMUHOJIOTHUS, OU3HEC, KbI3MET, KOJIIK.
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SBOJIONUSA W TIPATMATHYECKHE ®YHKIUHA JOTACTHYECKOHN
TEPMHHOJIOTUH B PIIOXY JEKTPOHHON KOMMEPIIUM

AHHOTanusi. TEPMUHONOTHS SIBISIETCS BAKHBIM CTPATETMYECKUM HAIpPaBICHUEM pPa3BUTHSA
ANEKTPOHHOW KOMMeEpIHMH B (OPMHUPOBAHMM COBPEMEHHOW U 3()(PEKTHUBHONW JOTUCTHYECKON
UHOPACTPYKTYpbl. PBIHOK  3JIEKTPOHHOM KOMMepHHH TpeOyeT NHM(POBBIX TEXHOJOTHH,
BBICOKOCKOPOCTHBIX YCIYT IOCTaBKU U BBITOJIHBIX YCIOBHM JUIsl KIMEHTOB. OJIHAKO CYIIECTBYIOIIUE
npoOJemMbl B JIOTHCTUYECKOH CHUCTeMe HE IO3BOJSIOT B TOJHOH Mepe YJIOBIETBOPHUTH 3TH
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TpeboBanus. [loaToMy COBEpLICHCTBOBAaHHME JIOTMCTHYECKOM HMH(PaCcCTpyKTyphl — SIBISETCS
HEO0OXOIMMBIM YCIIOBHEM O0ECIIeueHUsI yCTOMUNBOTO POCTa AIEKTPOHHOM KOMMEPIIHH.

Heo0xoauMocTh pa3BUTHSL DJIEKTPOHHOM KOMMEpUHUH OOYyCIOBIEHAa HEOOXOIMMOCTHIO
MOBBIICHUSI KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH B  MEXKAYHAapOIHOW TOProBje, OKCIOpTa MECTHOMN
MNPOAYKIIMU U YAOBJIETBOPEHHUS CIIPOCAa BHYTPEHHETo pbIHKA. BHeapss mudpoBbie TEXHOIOTUU U
pa3BHBasi 3TO HaIlpaBJICHHUE, CTPAHA MOXKET YKPEIUTh CBOU MO3UIMH HE TOJIBKO B PETMOHATILHON, HO
U B MUPOBOH TOproBoii cucreme. IIpu 3Tom pazsutue nudppoBoil HHOPACTPYKTYPHl YBEINUUBACT
BO3MO>XHOCTH MECTHBIX MPOU3BOAMTENCH MO 3aXBaTy HOBBIX PBHIHKOB, YTO CO3Ja€T OCHOBY JUIS
HKOHOMHYECKON CTAOMIIBHOCTH M JOIATOCPOYHOTO Pa3BUTHSI.
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KA3AK OJEBUETIHAEIT YATTBHIK KYHIBLIBIKTAPIBI
OKBITY 9AICTEMECI

Anjaarna
YNATTHIK ofcOMeT — op XaNbIKTBIH TapUXbIMEH KOCa OHBIH MOJCHU-PYXaHU OOJIMBICHIH
TaHBITATBIH CO3 OHEPIHIH achul Kas3blHAchl. Kas3ak XaJIKBIHBIH ©XKeNrl JoyipAceH Oepi
KaJIIBINITACKaH O3iHAIK o7e0u Timi O6ap. Kazak omeOu TiMiHIH 6pKeH/IeYy JKOJbI KOpKeM o1e0ueT
TapUXBIMEH YIITACHII, 97IeOMET apKbLIbl TAHBLIAIBI.
Makanana Kazak o[cOMeTIHAErl YITTBIK KYHIBUIBIKTap Maceseci KapacThipbliaabl. Kazak
XaJIKBIHBIH €63 OHEPl apKblIbl YITTHIH MOICHU-PYXaHU KYHIBUIBIKTAPBIH JKETKI3y YpAici exXenri
noyipiepneH Oactay aneir, OyTiHTe JeiiH )KaJFaCThIFBIH TAlKAHBI KOPCETLIeli. ANAIITHIH YIIbI
nep3entTepi A. baittypcsiayiel, M. XKymabaes xone XK. AfiMaybITOB — Ka3ak MMeAaroruka xoHe
MICUXOJIOTHS FBhUIBIMIAPBIHBIH HETI3iH KanaraH ajfalikbl fanbivpap. Omap Kasak Tl MeH
oleOMeTTI OKBITY SJIICTEMECIHIH IpreTachlH Kajall, YITHIMBI3BIH OoJaliarsl OimiMIle eKeHiH
TepeH yreiHrad. Con ceOenti GapbIHIIa KYHeni YATTHIK OitiM 0epy TY KbIpbIMIaMaChIH jKacayFa
Kyl canypl. banaHbelH cayaTblH €3 aHa TiTiH/IE alllbIIl, 3P CO3/1H MOH-MaFbIHACHIH CAHAIBI TYP/IC
YKTBIPY JKOJIAAPBIH KapacThIpAbl. AJlall 3UsUIbUIAPBIHBIH op €HOETiHAE YIT TOpOHeciHe KaThICThI
KYHZBI OWMJIap MEH oJiCTeMeNiK Karuaajiap OepiJireH, OHbI OYTiHTI YpIaK MYKHUAT 3ephaeleyi
THIC.
3eprreyne Kasak oaeOueriHaeri Oenrini araprymsiiap bl. AnteiHcapun, A. balTypchiHYIBL,
M. XKymabaeB, XK. AiimMmaybITOB €HOEKTEpiHIETI YITTHIK KYHIBUIBIKTApD CapajaHblll, YITTHIK
TopOue Oepyneri omicTeMeNik Heri3gepi alkpiHAananpl. KeHECTIK JkoHE TOyelICi3MiK
Ke3eHaepiHaeri oneOueTTi OKbITY omicteMeciHiH gamysl A, KemimbOaes, K. bitiGacra,
A. KeipaybaeBa eHOekTepi OoWbIHINA 3epjeneHeni. Makanamga YITTBIK KYHJBUIBIKTap/IbI
one0OueT cabarblH/a OKBITYBIH TAPUXH TOKIPUOECIHE CYHEHIreH Kasipri oficTeMeTiK OarbITTap
AHBIKTAJIAJIBI.

Tipexk ce3nep
¥ T, YATTBIK KYHABUIBIK, YITTHIK 9/1e0MeT, TopOue, Ka3zak oJe0ueTi, oicTeMe, OKbITY.
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Kipicne

Tambipel TepeH Tapuxbl Oap Ka3ak TUIIH ypHakTaH-yprakka JKETKi3yIl TeTiK — oieOuer.
OJ1e0u TUT apKbUIBI O©CKEJICH YpIaK OOWBIHAA PyXaHU KYHIBUIBIKTAp JKYHeci MEH YITTHIK MiHE3-
KWIBIK KaJbIITacaabl. Oneduer cabarbiHia YITTHIK KYHABUIBIKTApAbl OKBITY — Kac OybIHFa T MEH
onebuer apKpUIBI opi OuTiM Oepy, opi TopOueneyain Oipryrac yaepici. byi yaepicTiH TeOpHsIIBIK
KOHE 9JIICTEMENIIK HETi3/IepiH KAIBIITACTRIPYAa Ka3aK arapTyIIbUIapbl MEH SICKep FaIbIMAAphIHBIH
eHOCKTEepiHE KYHIBI ON-TTIKIpJIEp alThUIFaH.

JleMoKpaT-aFrapTyIIbl, TYHFBIII Ka3aK OKYJBIKTAPBIHBIH aBTOPHI bl. AnThiHCapuH Ka3ak TiliH
*kaz0a omedu T JopeKeciHae JaMbITyFa JKoHE OuriM Oepy cajachlHa €HTi3yre 0ap KylI-KirepiH
xyMmcasl. JKa3ymisl Kazak 9/ieOueTiHe TYHFBIII ITPO3a )KaHPBIH eHTi31, Oananapra apHaJIFaH SHIriMe
KaHPBIH KanblnTacThip/bl. OHBIH jKac OKYIIbUIApFa apHAll jKa3FaH IIaFbIH QHTIMENEpiHIH Tl eTe
KaparanbiM, XalbIKKa TYCIHIKTI, OalibIPFBI cO31Ep/Ii THIMI MalijaTaHybIMEH epeKIIeNeH/ I

bl. AnTeiHCapuH Ka3ak MeEKTeOiHIe o/1e0MeT TMoHIH EHTri3y JKOHE OKBITYy OOWBbIHINA ja
KAHAIIBUT TOKIpUOE KaJBINTACTHIPABL. 3epTTEYIIUIepAiH MaibiMaaybiHia, bl. AnTeiHCapuH OKY
OMICTEMECIH MeIaroruKaHblH TalanTapblHa caldl YHJIECTIpiN KYPHIN, Ka3aKk MEKTeOiHEe OpbIC TUII MEH
oneOueTi TOHIH JKOHE ayAapMa OMiCiH TYHFBII eHrisreH. Cabak OapbhIChIHAA TApUXU MAIIMETTEpIi
ep0iTe OTBIPBIN, CANBICTBIPY SAICiH KosganraH. EH OacTeickl — Oanara ogeOu MOTIHAI allbIMEH
OKBITHIT, OHBIH Ma3MYHBI MEH WJCSCHIH TOJBIK TalJayFa YHUPETETiH JKyHell TocuIli icKke achIpraH.
Oxkymuibl mibIFapMaziarsl o0pa3aap KyHeci, TUT ©pHETiH, TaKbIPBII MeH UJICSChIH YFhIHFAH COH FaHa
OJIaH TYKBIPBIM kacaraH. COoHail-aK OKy MaTepHaIbIHBIH KeJeMi MEH KYPACTUIIriH GallaHbIH JKac
epeKIleNiri. MeH TYCIHIK JeHrediHe cail caThuUiail yChIHY oficiH Kosgauabl. Ka3akTblH OKy
TOKipHOECiHE TYHFBIII «9ACOMETTIK OKY» DJIEMEHTIH eHTri3reH ycra3 aa bl. AnteiHcapuH eKkeHmiri
FBUIBIMU €HOEKTepJe AoiekTenreH. by — Ka3ak of1e0ueTiH OKbITY 9/IICTEMECIHIH Heri3iH KajlaraH
QIIFAIIKbI KaJlaM.

A. DBalTypCHIHYIBIHBIH OKYy-aFapTyFa apHalFfaH eHOEKTepiHiH TYNKi MakcaTbl — YJIT
OoJanrarsl YIIiH aHa TUTiHIE O1TiM Oepy ’KoHE COJI apKBUIBI YITTHIK JyHHETAaHBIM MEH TiJJi CaKTay.
FanbiM-ycra3 Ka3akTelH Oojamiarbl €3 TUTIHAE OepiiaeTiH OumiMae eKEHIIriH TepeH TYCIHIM, COoJ
XKoJija astHOal KbpI3MET eTTi. ©3 eHOEKTepiHe Kac YPHaKThIH aHa TUTIHJE cayaT allyblHa, Ka3ak
TUTIHIH FBUIBIM-OUTIM TULTI peTiHJe KaAip-KacueTiH TaHbITyFa Oap KyuIiH >kymcaasl. M. JXKymabaes
omicteMenik eHOekTepiHae OanaHblH KaH JyHHeciH TepeH 3eprreai. [lcuxomoruss meH
MeJarorvKaHbl YINTacThIpa KapacThIpFaH KYHABI Mypa Kanablpabl. OHBIH FHUTBIMHU-TIEAT OTMKAJIBIK
Mypackl — yphHnak TopOueciHe KaxeTTi Kypaid. KpI3MeT »KonblH ycTa3AblKTaH OacTaraH
XK. AlimaypiToB OipHelle OKy KypalJapblH »a3blll, COJI 3aMaHJarbl O3bIK 9JlicTEMENepAl Ka3ak
MekTeOiHe eHri3al. OcbiHAail 06ail MypaHBI Kac YpIIaKKa ©HEre PeTiHAE JKEeTKIZy — OI3/1H KoHE
OyriHri oneOuer cabarblHBIH 0acThl MaphI3bl. OJEOMETTIH KOPKEMJIK epeKIIeNiKTepIMEeH KaTap
OHBIH TAHBIMIBIK MOHIH MEHTEPTY — 9/IeOMET MOHIHIH HET13T1 MaKCaThI.

3epTTEey MaTepuaIapbl MeH JicTepi

3epTTey JKYMBICBIHBIH MaTe€puaiapbl PETIHAE Ka3aK ofeOu Tijdl Tapuxbl MEH ofcOMeTTi
OKBITY 9J[iCTeMeCi TaKbIpHIOBIHAAFBl FHUIBIMH €HOEKTEp, OKYJBIKTap MEH o/IiCTEMENK Kypajiaap
anpiHael. Herisri omic peTiHae Tapuxu-Tajnjay >KOHE Kyheley Tocuuaepl KoimaHbsuiael. Kazak
onebueri cabaKTapblHAA YITTHIK KYHJBUIBIKTApbl OKBITYFa KaTbICTBl TYXKBIPbIMIApP jKacayia
arapTylbl [eJarorrap MeH oJicKep FajbIMIapJblH €HOEKTepiHE CabICThIpMaibl Tajaay
Kyprizuiai. Aran aiitkanna, bl. Anteiacapun, A. baiitypesinyisl, M. XKymabaes, XK. AiimaybiToB
TOPI3Al YIT arapTyUIbLIApbIHBIH KoHE KeWiHri omickep rambivMaap A. Kemrimbaes, K. bitibaesa,
A. KpipaybaeBa eHOEKTEpiH/ET] HAesIap capanTaibl.

Hotnxkesnep MeH TanKbliay

XIX raceIpsia Ka3aKThIH YITTBIK Ka30a o1e0 TITIHIH KaJIBITITACKII, JaMybIHA aca YJIKEH YJec
KOCKaH arapTymbl — blObipaii AntbiHcapus. bl. AntbiHcapus con 3amanaa AOail CHUSKTBI opTa
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a3UsIIBIK TYPKI jka30a («IIaraTaii») TUTIHEH jKOHE Ka3aKIla «KiTaOu TUIIeH» 0ac TapThill, Ka3aKThIH
03 Ta3a TUTIHAE Kazyra 0eTOyprIc xacaabl. On «KiTabu TUIIE» JKa3bLIFAH JIIHU Ma3MYHJIaFbl aybIp
TIACpAl ChIHAN, XaNbIK YINIH Taigacel ImaMaibl €KeHiH alTkaH. «Kazak XpecToMaTHschi»
KiTaOBIHBIH alFbl co3iHne: «TaTapablH KiTam Tii apab-mapchl ce3/epiHe JIbIK TOJIFaH, COHIBIKTaH
OJI cayaTChI3 KazaKTapra TYCiHIKCI3. Bysl Tige OachUiblll MIBIKKAH KiTanTapIblH 09pi 1€ — TEK MiH
Typaibl >ka3bpUlFaH KitanTap. COHIOBIKTaH oJlap AYHUSYH MakKcaTTapIbl Ke3JEHTIH OpbIC-Kazak
MEKTEeNTepiHae Maifanany YIIiH Kojaiced», — aece [AnreiHcapun, 2007]. H.W. Unpmunckuiire
*aszraH O1p xaTeiHaa fa: «Kazak OKyIIbUIapbIHBIH JA1HU OKYyFa MaiiianaHaThlH Kypanaapbl keOiHece
TaTap KiTantapsl, Oipak OyJI KiTanTapjaa enKaHaai xKyie Jie, TinTi keOiHe emdip MarblHa /13 KOKY,
— Jeul.

blObipail mbiFapmanapbl TUTIHIH JIEKCHKA-(Pa3eosIOTHUSUIBIK KYpaMblH Ka3aKThIH Oail Tin
Ka3blHAChIHAH aiJbl. ['paMMaTHKalbIK KYpbUIBICBIHAA Ja COJI Ke3eHJeri Keibip Kazakiia
kaz0anapaa Ke3JeceTiH «KiTabu Tire» ToH TYJIFaiapabl KonganOanpl. TinTi Ka3ak »a3yblHa OpbIC
rpaduKachlH HET13/eM, Ka3aK TUTIHIH JBIOBICTHIK 3aHABUIBIKTApbIHA CYHEHIeH KaHa eMJIC YChIH/IbI.
by typanst P. Ceapik: «...Ka3zak TiniHiH (OHETHKAIBIK 3aHIBUIBIKTAPBIH €CKepil, Ka3aKiia jkazy
npuHIMIiH ycrauasl. Orad blObipalipiH Ka3ak a3yl YIIIH OpbIC TpadUKachlH YChIHYBI ce0enkep
Ooomgel» — nen xasraH [Ceabik, 1993]. FampimuabiH Oyn mikipi — bl. AnThIHCapUHHBIH
arapTYUIbUIBIK KbI3METI Ka3aKThIH TeJ TUIH JAaMBITyFa OHE acTapbl aJaMIrepUIlliK pyxTa
TopOHerneyre Heri3AereHiHIH JoIelt.

J. Kamzabexkynpl Ka3ak arapTyIIbUIBIFBIH yIIKe Oeminm KapacteipraH: «biz  Kazak
AFapTymbUIBIFBIH Y1 OeJikke TonTacThipabiK. Onap: bacranker araprymsuibik (1860-1890),
Herisri araprymbuiblk Hemece Anamn arapTymbUibiFel (1890-1920), Mueprusiibl arapTyIIBUIBIK
(1920-1929). Here «e3 imiHeH WBIKTBIK» aAemik? bipinmrigen, blOsipaii na (OGacrankbl
arapTYUIbUIBIK) AXMET Te (Herisri arapTymbUIblK), CMarysl na (MHEpIUSUIBl arapTyIIbUIBIK) ©31H
HEMece KaTapilachlH «IIPOCBETUTENbY JIeN aTaraH. EKiHIIiIeH, oap el arapTy OarbIThIHIA eHOEK
(kepkeM IIbIFapMa, 3epTey, Makalla) >Ka3blll JKYPreHIEpiH amlblK ModiMaereH. Y IIIHIIIJIEH,
OJIAPJIbIH aFapTyIIbl OOJIFAaHBI — KEMIIUIIT], SIKH apTHIKIIBUIBIFBI €MEeC, YJIT CYPAHBIMBI KQXKET €TKEH
muccuscel» [Kamzabekyisr, 2002: 5-6].

Kazakcran xepinae 3aipipsibl OimiM Oepy ici monm bl. AnteiHcapun KbizmeTr eTkeH XIX
FACBIPJIBIH E€KIHIII KapThIchiHAa OacTanabl. Con Ke3eHJe MEKTENnTep €Ki Typii OarbITTa AaMbIIbI:
0ip1 — ecKi A1HU OarbITTaFrbl MeApece YATICIHAErT MeKTenTep (KaHalla OKbITY — YKOAUT KO3FalIbICh
Jla OChI TYCTa Maiaa O0JIbl), eKIHIIICI — OpbIC TUTIHIE O1MiM OepeTiH MEKTEeNnTep MEeH YUUITUIIIeNep.
¥ne1 ycta3 bIObIpait Ka3zak OananapblH aHa TUTIHIE OKYJBIKTAPMEH KaMTaMachl3 €Tyre KYIIl CaJiJibl.
1879 xbuapl OpblHOOpHAa KUPWILT JKa3yblHAa HerizfenreH «KaszakTapra OpbIC TUTIH OKBITYABIH
OacTaypllll Kypadbl» aTThl OKYJIBIFBIH IIBIFApael. OKYJIBIKTa TOJIBIK T'PaMMaTHKAIBIK KypC
KaMTbUIMaraH. byn okynbelK — OamamaplblH OpbIC TUTIHIETT MOTIHIEPAIH Ma3MYHBIH TYCiHYyiHE
apHAJIFaH aJIFaIIKbl HYCKAYJIBIK.

bl. AnTeiHCapHH )XKMHAKTaFaH XalbIK 9JIeOUeTiHIH 03bIK YATUIepi MeH Eypona kinaccukTepiHig
msirapManapsl «Kaszak xpecromatusics» (1879 3k.) kiTaObl 00BN KapbIK KOp/il. XpecTOMaTHSIHbIH
0acThl UAESICHl — KacOCHIpIMAEPAl aJaMrepIlilikke, eHOCKKOPIBIKKA, 9ENTUTIKKE, O1TiMIa3IbIKKa
KOHE TyFaH eJliHe, aTa-aHara JereH cyHicneHmutikke Oaymy. Kitam ma3smyHbl Typil KaHpJbl
OeJIKTep/IeH TYPIbl: 6CUET CO3/ep, KbICKA epTeri-aHpI3iap, YIKEeH ajaMaap Typaibl SQHTIMeENep, 9p
TYpJII ©JEH-KBIPJIap, MaKal-MaTeaep. bya eHOEKTIH epeKIIeNiri — YCTa3AblH OKY MaTepHaIbl
apKbUIbI YT IEarorvKalbIK MIEMiMAEP YChIHBIM, 91€0METTiH TOpOUeTiK MoHIHE alphIKIIa KOHLT
Oeminyinne. bl. AnTeiHCapUH MIBIFapMalIapbl TaHAAINl KYPacThIpy/Aa aca TaJFaMIa3/blK TaHBITHIIL,
03 XaIKBIHBIH MIHE3-KYJIKBI MEH CANT-IOCTYPiHE cail KeNeTiH KOPKEeM TYBIHIBLIApbl CYPHITITAI
kiprizreH. COHbIMEH KaTap, JASCTYpil JIiHU TOpOHMeEH1 Je Hazap[aH ThIC KajAblpMaii, OamanapabiH
IiHU cayaTbiH amynabl ke3aeni. Ocel makcatTa 1883 xbimbl Kazan kanmaceiana bl. AnTeiHCapuHHIH
«MyCBIIMAHIIBUTBIKTRIH TYTKAChl» («lllapuar-yn—ucinam») aTThl OKYJIBIFBI JKapbIK Kepi. KitanTeiy
Kipictie OemiMinae aBTop Obutail gen xka3aapl: «EH, NiH KapblHOACTapbIMbI3, 0Oi3re eH oyeni
KeperipeKk 1c — coi, odyeni OlIMeK KepeK HEMEH MYChUIMaH OOJaTBIHBIMBI3IEL... MyMHH
MYCBUIMAHHBIH MYCBHIIMaH aTallybl KYp MYCBhIJIMaH KUIMIH KHiIl, MYCBUIMaH apachIH/Ia *YPTeHHEH
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emec. Oyeni uMaH bl OOJIBII, OJ1 UMaH JETeH He eKeHiHe TYCIHII, TYCIHT'€H COH COJ MMaH IIIiH/eri
CO3/IEp/ll MIeKCI3 MIBIH KOHIIMEH IYPHIC Aen OUIreH KiCiHi MYChUIMaH [N aTaugbl...» JIeM, JiH
HETi37IepiH TYCIHAIPYIIH MaHBI3BIH aTam kepcereni [AnteiHcapun, 1991]. bl. AnteiHCcapuH OCBHI
eHOeT1 apKbLIbl JKAaC YPIAKTHIH JIHM TYCIHIKTEPIH KaJbIITACTHIPYAbl JKOHE Ka3aKThIH TIIIHIH
Ta3aJIBIFBIH CAKTAYIbl MAKCAT €TKCH.

XX FachIpabIH OachIHAa Ka3ak TiLT OUTIMI MEH 9/1e0MeTTaHy FhIIBIMBIHBIH KOHE YITTHIK OLTiM
Oepy KyHeciHiH Heri3iH KanmaraH ipi TyiFa — AxMer baiitypceinyisl. Pedopmarop FaibiM OKBITY
omictemeci OoiplHINA OipHENIe Kypaiaap >Kasblll, Ka3akKlla cayaT aily >XOJJApbIH FHUIBIMH
Herizneni. OHbIH «Omindu», «Tin Kypam» OKyIbIKTapbIMeH Katap «basHIIb), «OJiNme acTtapb,
«T1in xxymcapy, «Hyckaymisly Topi3ai omicTeMenik eHOSKTeP1 kKapblK Kopai. ATaiFaH eHOCKTEpiH/Ie
FAJIBIM TUI MEH o/IeOHMeTTI OKBITY OMICTEMECIH J>KAJIbl IMEAaroruka FhUIBIMBIMEH YINTAacThIpa
OTBIPBII, YITTHIK OUTIM OepyiH ©31HIIK KyHeciH KaapmTacThipabl. 1920 xpuiel Kazan kanaceiaaa
Oaceutran «basgHIIB)Y omicTeMeNiK eHOeriHae aBTOp MYFaliMJEpre SMIMNIMEHI OKBITY XOHIHAET]
HYCKayJapbIH YChIHbI. A. BalTYpChIHYIBIHBIH OacThl MakcaThl — jKac yYpIiakka aHa TUIIHAE cayar
amTeipy. OHBIH SIICTEMEINIK KAHAIBIFBI — OKYIIBUIAPJBIH OPIM TAHBITY HPOIECIHIE ABIOBICTHIK
omicti enrizyi. FampiMHBIH ofici OoibiHIIA Oaya oyelni IbIOBICTApAbl KEKE TaHBIN, COAAH KEHiH
oJIapJIbIH TaHOACKIH (OpiNTi) YHPEeHYl KepeK. ANIbIMEH IbIOBICTHI KaObUIAAI, apThIHAH TaHOAIAYIbI
yiperyni ycrtanael. On: «Ka3y nereHimiz — AbIOBICTBIH TaHOAchl. Op JBIOBICTBIH op €JiH
taHOaceIHIa TaHOacekl Oonanmel. TaHOacklHa Kapanm Kail JAbIOBIC €KeHIH TaHWMBI3» — Jeiai
[baiitypceiayiibl, 1992].

Opin MeH IbIOBICTHI YHPETYIIH TYPJIi TOCUIIEpi MIbIKCa 1a, balTypCHIHYIIBIHBIH JBIOBICTHIK
o/ici ©3EKTUTITH eIl XKOFaITKaH >KOK. Facelp O6acbiHaarel Kazak Oanacekl OecikTeH Oactam e3 pybl
MEH JKeT1 aTaChlH TaHBII 6CKEH1 OenTii. A. BalTYpCHIHYIIBIHBIH «3p €JIiH TaHOACKIHIAH TaHOACKD)
JIer 9pinTep/Il PYIbIK Oenrire TeHeyl — 0ana caHachIH/IA op JbIOBICTHIH TaHOACHIH OCKITY IH TAlKbIP
KOJIBI. Op OpINTIH AYpHIC AbIOBICTATYBIHA 1a aca MoOH OepreH. «OKy yipeHyzeri 6acTbl Makcar —
KepeK co3/i kaza Oiny, xa3puirad ce3/i oku Oury. Ce3 JereHiMi3 — MarblHACKI Oap ABIOBICTApP/IBIH
tipkeci. Celiney — ApIOBICTapabI Ti3im, ce3 mmbiFapy. OKyFa KeinreH Oamanmap ceineit Ouice e,
IBIOBICTApIbI Ti3iM ce3 mbirapa OumMeini. Cebebl, onmap ce3iH ABIOBICTApJaH KypalaThIHbIH
ouMeina» — nen xazaabl negaror raiasiM [baitypebinyisl, 1920]. A. BalTypChIHYIIBIHBIH OKBITY
ONIiCTEMECIH/IET] Heri3 — bIOBICIIEH KATTHIKTBIPY, SFHU CO3/IIH AYPHIC AbIOBICTANTYBI Til YHPETYIIH,
cayar aimryblH 0acThl IAPTHI EKeHIH 6aca KOPCETKEH.

1920 »xputbl KapblK KepreH «basHIIBI» Ka3ak MyFalliMIEpiHEe apHalIFaH OICTEMEIiK
HYCKAYJIBIFBIHBIH aNFbIco31Hae A. balTypchiHYIBI ObUTAN HEil: «...Ouninmne Kitadbl oHail OOk,
OKBITKaH/a OanajapJpl HEFYPJIBIM a3 KUHACA, COFYPIIBIM JKaKChl OOMMAaKIIbl. OJinmeHi Oamamap
KUHAJIMail OKBIM HIBIKCA, OHAH 9Pl OKYFa BIKbIJIACTAHBII, TaJanTapbl KaHAT OailaraHaail KeTepii,
3opaiimMakiibl. OCBIHBI Oinar, Oinmne oHail 00TybIH Ke3/er, OipiHill, OIinneHiH 0acblHaH asFbIHA
meiin KeHT hoM KpIicka ce3nepal aljbIM; Kazak Co31HJeri opinTepiAiH OopiH OKBIN IIBIKKAHIIA,
Oananap/bIH KOJbIHAA 6ereT OOJIbII, oJap bl KWHAUTBIH €Il KUBIHABIK YIIbIpaMac YLIiH... Exixmi,
Oyi1 Oninnene op ABIOBICKA JKEKE 63 OpIiH apHaJbIM; oylail OonFaHAa, OYpBIHFBIAAN Oip opim ap
TYpJi JbIOBICTaNIMai, Kail skepne Typca aa, Oip opinm Tek Oip-ak TypJi OKbLIabl; Oy aman OKYIbl
xeHuaereni» — aen [baitypceeiyier, 1920], 6ana OKpITY XKOJJapblH HaKThUIAN TyCiHAipeai. by
KOJJAApAaH FaIbIMHBIH OKYJBIK KYpacThipyda Oaja TCHXOJIOTUSCHIH €CKepin, MYMKIHITiHIIe
XKESHUIJICH aybIpFa Kapai caTbUTBUIBIK TPUHIIUITIH YCTaHFaH.

1920 >xputnapsl Ka3aKThIH Tarbl Oip KepHEKTI Kalpatkepi M. KymabaeB YIATTHIK Megaroruka
canaceiHa iprei eHoexrep xaznbl. «llegaroruka» (1922), «Ana Timi», «bacTayblln MEKTENKe aHa
TIJTIH OKBITY MeToJIuKachl», «CayaTTsl 001», «Epecek mana cayaTTbuiap mporpammach» TIpi3fi
eHOekTepl MarkaHIbl aFapTylIbl oMICKep peTiHAEe TaHBITThL. 1922 kbUIbl MarKaHHBIH
«[lemaroruka» okymnbirel Kazanmga 6acbuibIn MIBIKTEL. ABTOp OYJ1 eHOeriHe: «AnasiMa Oip KiTamThl
KOWBITI aJIbIIl, JKelie OepreHiM KOK. TopOue FanpIMIapbIHBIH MIKIpJAEPIH TaHAAN adyFa YMTBUIIBIM.
[[TamaM kenreHIe, Ka3ak KaHbIHA KaOBICTBIPYFa THIPBICTBIMY» Jem ka3aabl [Kymabaes, 1992].
M. XKymabaeBTeIH Oy eHOeri — Ka3ak MeAaroruka FhUIBIMBIHBIH FBUIBIMH HETI31H Kamambl. XX
Facelp OachlHAa OKY-TOpOME CcallaChIHBIH JaMyblHA J>KOHE VIITTBIK OMICKEp MaMaHAapAbIH
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KaJbIITacyblHA KON CcajfaH yibl TyiranmapaslH  Oipi.  «llemarormka» KiTaOBIHBIH — Tapay
aTayJapbIHBIH ©31HI€ YJIKeH MoH 6ap. OH TepT O6JIIMHEH TypaThlH €HOEKTE aBTOP TOPOHEHI pyXaHH
XKoHE TaOWFHM Herizaepre Ol KapacThIpaabl: JeHEe TOpOHUeci, aKbll TOpOUECi, CYIYIBIK TopOueci
hom kyibIk TopOmeci. M. JKymabaeB «Erep me amam OastackiHa OoCcbl TOPT TopOue Teric Oepiice,
OHBIH TopOmeci Tyren OonFaHbl. Erepnie ol bICTHIK-CYBIK, allITHIK-)KAJIAHAIITHIK CUSKTHI TYPMBICTA
KU1 YIIBIPAUTBIH KYOBUTBICTAPIBI €JIEMEUTIH MBIKTHI, OEpik JeHel 0ojica, Ty3y OWIAWTBIH, AYPHIC
IICHIETiH, A9 Ta0aTblH aKbUIABl 00JIca, CYJIy Ce3, HO3IK YH, 9AE€Mi TYPACH J1933aT ajbll, >KaHBI
TOJIKbIHJACA, >KaMaHIBIKTaH >KUPEHIN, KAKCBUIBIKTBI Kajall TYpaTblH KYJIBIKTBI 0ojica — MiHe,
OChIHJal OOJFaHAa aAaMHBIH AYPHIC TOpOME ajblml, IIBIH anaM OonraHibiFbl. bamam agam GoJchH
JIeTeH aTa-aHa OChl TOPT TOpOUEH1 AyphIC OpbIHIACKIH. bana aypy He 3arum Oojca, 6anagaH emec,
TopOuentiien; Oama Tap OWNbI, akpIMak OoJica, Oama KiHOMI emec, TopOuemni KiHomi; Oama
CYIYJIBIKTaH J1933aT ajla OUIMEHTIH cajak »aHjbl 0oJjica, 0ajga albINITHI eMec, TOpOUel Ka3ajbl.
«barna icTereH KaybI3JBIKTBIH JKa3achblH TOpOMenI KeTepcin» nereH MpaH eniHiH MOTeli — IIbIH
nypeic Motem» — nedai [JKymabaes, 1992]. bys TYKbIppIMIap apKbUIBl OJ YKaH-KaKThl TOpOUeE
Oepy/liH MaHBI3bIH AIIBIT KOPCETEMl. «OpOip TOpOUEIi co3 KOK, YIT TOPOUECIMEH TaHBIC OOIyFa
tuic. Con yit TopOueciMeH TopOHe KbUIyFa MIHAETTI» — JeM, YITTHIK TopOue ASCTYpiH Oiimeit
Typeill Oana OKBITY MYMKiH eMecTirin kecim aiittel [XKymabGae, 1992]. ¥mer arapTymsi
0TOACBhIHJAFbI TOPOUEHIH IICUTYIl POJIiH epeKIle aTall, KOFapblIarbl TOPT TOPOUEHIH SPKaNCHICHI
cabakraca jXy3ere acKaHjaa raHa OaJlaHBIH TOJIBIKKAHIbI TYJIFa OOJIBIN ©CeTiHiH TyciHaipexdi. bama
TOpOUECiHIH YITTHIK cuiaTTa 00JIybIHA 30p MOH Oep/i.

XX racpipapiH 1920-1930 xpuigapblHa Ka3ak MEKTEN MeJarorukacblHa MOJI yJieC KOCKaH
Tarbl Oip KalipaTkep — JKycinbek AiimaybiToB. 1924 xbisl OpbeiHOOpAa OHBIH «TopOuere >KeTeKIIi»
aTThl eHOeTrl JKapbIK Kepil, MEKTeNn MYFaliMIepi MEH NeIyduIuIIeNepae OKYJIbIK pPETiH/Ie
KOJAaHbUIABL. 1926 kbutbl eki Oipaei kitaObl Oacwuiawl: Oipi — «IIcuxonorus» (Kei3puiopaa-
TamkenT), exinmici — «XKan xyiieci xoHe enep tagaay» (Tamxkent). 1929 xbutel Kpizputopaana
«KoMIekcneH OKBITY J>KOJIIapbl» aTThl OSICTEMENiK KiTammachl >KapblK Kepnai. bactaysim
CBIHBITIKA apHanFaH «JKaHa aypu» OKy Kypaibl xkoHe «CayaTChI3JIBIKTHI Kajai KOOI Kepek?»
o/licTeMeNiK HYCKaylbIFbl Aa ka3buiabl. Cyperkep, ranpiM-nieqaror JK. ANMaybITOBTBIH OCHI OKY-
o/licTeMeNiK eHOEKTepIHAEr1 epeKIIeiK — OKbITY MEH TOpOHeH1 O1pTyTac KapacThIphII, MeJaroruKa
MEH TCHUXOJIOTHsHbI OipiikTe yiiecrtipyinae. bipiHmineH, op agam e3iH-e31 TopOueneyre yMThLTY
KEPEeKTIT1H, pyXaHU TopOue MEH JeHEe TOpOMEeCiH Karap ajiblll KYPYIIH >KOJJIAphIH KOPCETEIl.
Exinmnizien, ycrasra op Typii oTOachiHa TOPOUETICHIN KelreH Oananap/blH KeKe epeKIIeTiKTepiH
eckepeni. YuriHmIaeH, Oana TopOWeciHIErl aTa-aHa PeOJHIH aca MaHBI3Ibl €KEHIH KepceTel
[AliMaybiToB, 1926]. Topbuene agamMHBIH ©31H-031 KETUIIIPY KaFUJachlH YCBIHBIN, Oana TopOueci
MEH 031H 031 TopOueney/e asHOai eHOeKTeH e FaHa OoJaIIarbl >KapKbIH 00JIaTHIHBIH aiTaabl. OHBIH
ollicTeMeNiK KypalJapblHBIH TaFbl Oip epekineniri — Ka3ak OalachblHBIH TCUXOJIOTHSIIBIK
epeKILEeTIKTEepiHe cal, THIM/II XKOJIMEH O11iM Oepy 9AICTEMECIH YChIHYHI.

KeHec noyipi ke3eHiHe e Ka3aK o/1e0MeTiH OKBITY 9JIiICTEMEC] JIaMblIl, )KaHa 3epTTeyepMeH
TONBIKTBL. 1960-70 XKpUIAaphl MEKTENTE SJCOHET MOHIH OKBITY SICTEMECIHIH FBUIBIMU HET13/epl
KyiieneHe 6acraapl. Onickep-raiasiM A. KemimOaeB 1969 xbiibl sxapblk kepreH «Kazak ogeOuerin
OKBITY METOJUKACH» €EHOETIHAE oNeOMEeTTI OKBITY ONICTEeMECIHIH Iearoruka FhUIBIMBIMEH
OaliTaHBICBIH oHE JaepOec MOH peTiHAeri epekuenirid aWkpiHzan Oepni. A. Kemrim0aeBThIH
oneOMeTTi OKBITY oJicTeMeciHe OepreH aHbIKTamachl: «OIEOMEeTTI OKBITY oiicTeMeci —
MeJaroTUKaNbIK FHUIBIMAAPABIH cajachlHA JKAaTaThIH, MEKTENTerl oie0ueT cabakTapbl OapbIChIHIA
MYFajliM MEH OKYIIBIHBIH ©3apa KapbIM-KaThIHACTapbIH 3€pTTEHTIH FhUIbIMU MoH» [Kemrimbaes,
1969]. Xanmel memgaroruka TEOPUSCHIHBIH KaruJalapblHa CyHeHe OTBIPHIN, oAe0HeT apKbLIbI
OKYyIIIbLIapFa O11iM MeH TopOue Oepyl KapacThIpabl.

Kenecrik noyipieH KeWiHT1 Ke3eHAe Ka3aK o/eOHeTiH OKBITY OHICTEMECiH KaHa caThiFa
KeTepreH Toxipubeni ycrazmapasiH Oipi — K. bitibaeBa. 1997 kbutbl KapblK KOPreH
K. biribaeBanbiH «OneOUETTI OKBITY 9MICTEMECi» aTThl OKYy KypalblHIa o1e0HeT cabakTapblH
OTKI3Y/IH THIH OIC-TOCUIAEPl KYHWeNneH . ABTOp 3amMaHayHW TeAaroruKalblK 137ieHicTepal cabak
Oepy YpZAiCIMEH YIITacThIpa OTBIPBIN, OKY OafiapiiaMachl MEH SiC-TOCULAECPAl CYpbINTall, THIMII
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naiinananyra epekie MoH OepreH. bepinetin 6umiMHIH 6acThl TYHiHIEpiH 9p cabaKThIH MaKCaThIHA
cail HaKTBl Ke3eHJepre OO KeTKI3y KOJIAapblH KOPCETKEeH. O1eOUeTTI TOpOHENIiK MOHI 30p TOH
peTiHae KapacThIphIN, Ca0akTBHIH TypJepi MEH YATUIEpiH jkaHama i3fecTipyai YcbiHIbl. OKbITY
OapbIChIH/Ia UHTETPAIUS OMICIH THIMII KOJAaHy, 9JCOMETTI TEPEHIETE OKBITY, TPOOIEMaIBIK OKBITY
KaFuJalapblH €Hri3y — OCbl eHOeKTe aWpbIKiia aram kepcerinreH OarbiTTap. CoHbIMEH Oipre
K. biTibaeBa kepkeM IIbIFApMaMEH JKYMBIC ICTEYI1H JKOJIapbIH, OKYIIbIIAPABIH O171iM MEH 1CKEPITIK
JaFAbUIAPBIH KETUIIPY TOCUIIEPIH JKaH-)KaKThl TalAabl. OICKEP-YCTa3 TONTHIK, JKYITHIK XKOHE
KEKEe KYMBICTap apKbUIbl OKYIIBUIAPABI 13/IEHICKE, 3epTTEY KYMBICTapblHa Oaylly KaXeT eKeHIH
Oaca aifTTel. MyraniMzepre apHajaraH Oyl 9iCTeMeNiK Kypaijaa TEOPUsUIBIK TYKbIPhIMAApP HAKTHI
cabak yiTuIepiMeH, MPaKTUKAIBIK TalchipMasiapMeH Oepinred. Mueicanbl, M. Oye3oBTiH «Kapari-
Kapaiml OKHFachD» IIBIFAPMAChIH ©TKEHJE, MYFaliM OHBIH JKa3bUly TapHXbl MEH 0acThl KeHinkep
bakTeiryapl npoTtotuni OonFaH KoraM Kadparkepi Poickyn JKbuikbplaiimapAblH —TarIbIpbIH
1. Mypra3zanbiH «KbI3bU1 Ke0e» pOMaHbl apKbUIBI CANBICTBIpA TAHBICTHIPCA, OKYILIBI dCEp ajbll,
HIblFapMara KbI3BIFYIIBUIBIFEI  apTaThiHbIH aiiTkaH. K. bitibaeBa skanmbel oneOHETTI OKBITY
ONICTEMECIHIH  FBUIBIMU-TCOPUSIIBIK ~ YFBIMIApbIMEH  KaTap, ajraH OuriMai — ToxipuOene
naigananyIblH THIM/I1 )KOJIIapblH HAKThHI MbICANIap apKbLIbl YCbIHABI [biTiOaeBa, 1969].

Toyencizaik Ke3eHIHAE YITTHIK MEKTEN TY)KBIPHIMIAMAChIH KaJBIIITACTBIPyFa €peKIIe YJIec
KOCKaH KepHekTi faibiM — A. KplpayOaeBa. OneOuerTanyuibl FajablM OpTa MEKTENKE apHaJFaH
«E>xxenri noyip oae0ueTi» OKYJIBIKTaphl MEH XPECTOMATHSUIAPBIH JKa3bIl, ©31 YCTa3IbIK KbI3METTE
KYpIM, YITTHIK MEKTEITIH HETI31H KajayFa aTrcalbICThl. FanpiM-miegaror MeKTen OKYIIbUIAPbIHBIH
camasibl OLTiM aTybIHA JKOHE YITTBIK TOpOue Oepy MoceneciHe aca MoH Oepii. ¥JITTHIK TOpOUEHIH
Oacraypl — MEKTeN eKeHAIriH kepceTTi. Emimiz toyencizmik anran tycta A. KeipayOaeBa Kazak
OanmacelHa YITTBIK MEKTeN KepekTirin Ttyciami. Ocekl Makcarrta AsiMarel oOJbIckl Kackeneq
KanacelHga «['yMaHUTApNbIK Ka3aKk MOJCHHETI MEKTeN-JIMIICHiIH» allblll, aybll OanamapblHbIH
OUTIMIH KeTiAipy, TAHBIM KOK)KUETIH KEHEUTY JKoJIbIHIa eHOek eTTi. A. KpipayOaeBa Koira anraH
«YITTBIK MEKTEID» allly UAEsChl TOCHIHHAH TyFaH KOK efi. OrdacbiHAarbl TopOue, YHUBEPCUTET
KaOBIPFaChIH/IAFbl TAIIM-TOpOHE, FHUIBIMH 137ICHICTEpiH OaFbIThl — TOYEINCI3 ele Ka3ak OanachlH
XallbIK TIeIarOTUKAchl HEri3iHAe TopOueney KepekTiriH Oaca alTThl. XalKbIMBI3JBIH TOIl
MeJarorukachl bIKbUIBIM 3aMaHJa (Cak-FyH JI9YIpiHJE) KaJbIIITACKIN, OpPTa Facklpiapia *KaJlFacblH
Tankanbl Oenrimi. A. KpipaybGaeBa 3epTreysepl apKblibl ata-6abanapbIMbl3 KOJJAAHFAH TapOueney
OMICTEPIHIH O31HAIK €PEeKIlle HOTIKEN YATUIepl 0ap eKeHIH Aanenjen kepceTTi. Mekrenrte OiiM
Oepy iciH fanelM aBTOpiAbIK «CeHiM» OaFgapiaMackl apKbUIbl JKy3ere acwlpibpl. by
AKCIIEPUMEHTAIIIBI 5k00a anram peT 1996 xbuibl «Kazakctan MekTeO1» kypHaIbIHBIH Ned caHbIH/IA
KapusulaHAbl. OJTHOIEJAroruka cajachlHAa €HOeK eTill JKYpreH MaMmaHjaap TapanblHaH O3bIK
Oarananbin, Kazak MeMJIEKETTIK oJleM TUIAepl YHUBEPCHUTETIHIH mpodeccopbl J. OO1I0BaHBIH
«DTHOMEAAroruka» KiradblHa Y3/IiK OaFriapiaMa peTiH/e aTajibl.

«CeHim» OafFiapiaMachblHBIH MakcaTbl — OajaHbIH YITTBIK CaHAachl MEH OOJIMBICHIH
KaJIBINTACTBIPY HET131H/€ OHBI JJIEMIIK OpKEHUETKE YileciMal Typ/e 1blFapy. baraapnama ypaHst:
YKACBITIIAM OKBITY, KEMCITIICY, TYJIFAHBI 63 MOJICHUETIH MEHIE€PIeH KOHE 031HE CEHIM/II a3aMaT eTil
TopOueney. barmapnamaHbl iCKe achIpyJbIH alFbILIAPTTApbl: MISKIPTHEH KiCUTIK-IEeMOKPATHSIIBIK
KapbIM-KaThIHAC OpPHATY; OKYIIBUIAPJBIH bIHTA-BIKBUIACKIH OSTHIN, JaMbITa OTBIPBIT OKBITY;
aZlaMreplIUTiK  KapbIM-KaTblHAC TYABIPATBIH TETIKTEPIAl 1CKE KOCY — MYHBIH OapiibIFbl
OarmapiaMaHbIH KYPBUIBIMBIHIA KaH-KAKTHl KapacTeIpbuTFaH. «CeHIM» KOHICTIIUSCHIHBIH TYHIHI:
YCTa3AblH MIOKIPT MYMKIHJITIHE CeHyl XOoHE IISKIPTTIH 63 MyMKiHairine cenyi[9]. Fameim
A. KpipaybaeBa: «bi3re 6ackamapapiH TopOueci 31Mi3eH apThIK KOPIHETIH Oip KeMOarapibIK 9/I€T
Oap. backa enmiH ToxipuOeciH TyTacTail €Hri3y KaKChUIBIKKA oKenMmewai. OHBIH IIiHAE YITTBIK
KYHJBUIBIKTapFa KaObICAThIHBIH FaHa MaliaaHybIMbI3 KEPEKTIriH eckepe Oepmerimi3. Kanmaii Oip
O3bIK IyHHE Ooiyica fJa, op eNIiH MYZAJeci TYpFbICBIHAH >kacanazabl. CBIpTTaH E€HAIPreH >XaT
MYAJETepaiH KaXKETTUNIKKE aiHajla aJIMAMTBIHBI COHJIBIKTAH. TaMbIpChI3 TYN Ocheimi» — aeumi
[KeipaybaeBa, 1996]. Toyenci3 en artaHcak Ta, OuTIM >Kyiemi3 y3aK YakbIT e3re elepAiH
ToXKIpuOecine Toyenai 6osbin kenreHi pac. A. KpipayOaeBa xacaran «CeHim» OarmapiiaMachl JouT
OCBI YITTBIK MEKTENTep/e YITTHIK OU1iM Oepy KaxKeTTiriH Makcat eTTi. by Oarnapiama Gactaysli
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CBIHBINITAaH OacTam XalblK epTeriuiepi MEH aHbI3NapblH, YITTHIK OMEN IEH CaluT-ISCTYPIl, Ka3ak
TapUXBIHAAFBl TaFBUIBIMIIBI OKHFAJIAP/IbI, YIITTHIH Japa TYJIFajiapbl )KOHIHIETI NepeKTepi, exXemnri
oneOMeT TMeH WCiIaM MOJEHHETI Typajbl MariayMaTTapiAbl OKy OardapiaMachiHa eHri3fi. XKorapsrl
CBIHBITITApAA OKYIIBIHBIH 63 KaJlayblHa Kapail OeHIMIIK AJIEKTHUBTI KypcTap >Kypriziami. «CeHimy»
Oarmapiamachl OKYIIBUIAPFa YITTHIK OarbITTa TOpOMe MeH OiniM Oepyai Ke3ael OTHIPHIN, MbIHAIAi
KYH/IBUTBIKTAP bl OACIIBIIBIKKA aJIa]Ibl:

1. Ana Tim. Kazak 6anacel anbIMeH 03 aHa TUTIHJIE cayaT alllbIl, 63 TUTIH/IE epKiH OKBI-kKa3a
amybl KaxeT. T Kapybl — KapbIM-KaTbIHAC TIeH OUTIMHIH KIJITI.

2. Cant-goctyp. OKyIIBI €3 XaJKbIHBIH JYHUETAaHBIMBIH, HAaHBIM-CEHIMIH, 9JIET-FYPIBl MEH
JOCTYP EPEeKIISTKTepiH 0TI ecyl THiC. XaJIBIKTBIK T9CTYPJIEP — YITTHIH TCHETHKAIBIK KOJIbI.

3. Pyxanu Top6Oue. LllokipT TopOueciHIe OHBI €H AJIBIMECH afaM KbUIBII KAJTBIITACTBIPY —
Oactel Makcar. bamanber Oenrim Oip MamaH meci Oosryra OeiiMueyaeH OypbIH, OHBI 13T JKYPEKTI,
pyxaHu 6aii TyJIFa eTin Topoueney Kaxer.

4. Otb6acsel TopOueci. ATa-aHara KYpMET, YJIKEH/I1 ChliyIay — Ka3aKbl TOpOMEHIH ©3€Ti. ¥J1 MeH
KBI3/IbIH 0TOACBUIBIK ©MIpre XKayarnKepUIUTIKIIeH Kapaybl, O0ialaKTa e3 maHbIParblH AYPHIC KYPYbI
YIIiH aTa-aHaHbIH YJTi-eHereci MeH OarbITTaybIH CiHIPY MaHBI3/IbL.

5. Dcretukainslk Topbue. OHep OUTIMIH MEHTepTy, Oanara ©3iH MOJICHH OpTajaa ycTai Ourymi
yipery, oJenTiliKke, TalFamra 0ayny — MeKTenTiH MiHAeTi. ChlnallblIbIK MEH MapacaTThUIBIKKA
TopOueney )KeKe TYJIFaHbIH YHJIeCIM/Ii 1aMybIHa KBI3MET eTeIl.

6. Jinu TopOue. JliHHIH agamM eMipiHJEeTi MaHBI3bIH TYCIHYTe XKeTelney, o3re AIHAEepAl Chlinaii
OTBIPBIN, YITTHIK JOCTYpMEH cabaKrac MYCBHUIMAHABIK KYHIBUIBIKTapIbsl OOWFa CiHIpY — JKac
OYBIHHBIH ©31H/IIK pyXaHU TIPeriH KaJbINTaCThIPyFa KOMEKTECE 1.

A. KpipaybaeBa kypacteipran «Cenim» Oarmapiamackl Kackenenpgeri Kazak momenuerti
MEKTeM-IUIEeHIHe CBhIHAKTaH OTilm, KeliH oKy OaFmapiaMachl peTiHAE pecMu OeKiTiI.
KazakcTaHHBIH ToyelNCi3AiriH OasHIbI €Ty YIIiH Ka3aK MEKTEOIHIH aTKapaThlH KbI3METI OpacaH 30p.
Y ATTBIK MEKTEeN 0oJIMaca, VITTHIK MOJICHHET T€, VITTHIK FhUIBIM-O11iM n1e Oonmaiiapl. EH Herisri
MIHJET — CpEKIIENIriH OJIEMI'€ TAHBITATBHIH YJITTBIK MEKTEINTIH MOJEIIH JKacam, COJ MEKTEITi
KajbinTactelpy. @Duionorus FeUIBIMIApbIHBIH — KaHauaatel  A.  KeipayOaeBanbiH — «CeHiM»
OarmapiiamMacsl — ©31HIIK epekmieniri 6ap ToiH k00a. Toyenciz Kazakcranna yaTThIK Heri3/1e O11iM-
TopOue 6epy MOJENiH )KacayAblH MaHbI3IBUTBIFBIH TAFbl O1p AoNeniei TyceIi.

KopbIThIHABI

Ka3zak oneOueTiH OKBITY apKbUIbl YITTHIK KYHJBUIBIKTapAbl CiHIpY ici OipHemie Tapuxu
KE3E€HHEH Typajbl. ¥JITTHIK ka30a onebu TuiaiH namybiHa XIX raceipaa bl. AnteiHCcapun 30p yiec
KocTbl. Ka3zak TiiH 6i51iM Oepy cajlacblHa €HT131I, OKy-aFapTy iCiH aHa TUTIH/AE OKBITYFa >KOJI allIThI.
A. BaliTypchiHYJIBI Ka3aK TUTIH FBUIBIM TUIIHE aWHAIABIPABI, TIT MEH oleOUeTTI OKBITYIBIH
FBUIBIMU-TICIATOTMKAJIBIK  Q[ICTEMECiHIH Heri3iH Kanaasl. M. XKymabaeB men XK. AliMaybITOB
TMe/IarOruKa, MCUXOJIOTHS CATACBIHA YITTHIK TOpOHE Typaslbl KYH/IbI €HOCKTEp HKa3bll, 0ana OKbITY
MEH TopOMeNeyAiH NCUXOJOTHUIBIK-KOFaMJIbIK KbIpJapblH ambii Oepai. KeHecTik ke3eHe oickep
raneiM = A. KemrimbaeB Ka3ak oIeOHMETIH OKBITY OAICTEMECIH JKYHesel, OHbl IIeJaroruka
FBUIBIMBIHBIH JiepOec canachl peTiHJe KalbITacThipiabl. Toyencizmik adyipinae K. bitibaesa
oneOueTTl OKBITYABIH J>KaHa THUIMIl KOJAAphIH KOPCETIN, SIICTEMENIK TYFBIPhIH HbIFaiiTCa,
npodeccop A. KpipaybaeBa YIATTBIK MEKTEN KOHILIETIIUACHIH YCHIHBIIN, apHalbl OKY OafaapiiaMachiH
Kacaapl. Op JAQYIpAeri YiIaraTThl YCTa3lap MEH FalbIMAApIblH €HOEKTepl Kazak ojeOmeTi
ca0akTapblHJa YJITTBHIK KYHABUIBIKTAp/Abl OKBITYIBIH O€piK HEri3iH Kanajpl. One0uer cabarbIHBIH
0acThl MakcaTbl — >Kac YpHakka €e3 OHEpiHIH TaHBIMJBIK MOHIH MEHIepTy JKOHE YJITTBIK
KYH/IBUTBIKTAP/Ibl TOPIITerl, O0JallakKa cakTay KaXeTTIIIINH €CTEeH MIbIFapMaybIMbI3 JIO3IM.
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METHODOLOGY FOR TEACHING NATIONAL VALUES
IN KAZAKH LITERATURE

Abstract. National literature is a precious heritage of verbal art that, along with each nation’s
history, reflects its cultural and spiritual identity. The Kazakh people have their own literary
language that has been evolving since ancient times. The development of the Kazakh literary
language is closely linked to the history of creative literature and is studied through it.
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This article addresses the issue of national values in Kazakh literature. It demonstrates that the
process of conveying the nation’s cultural and spiritual values through the Kazakh art of the word
began in ancient times and has continued to the present day. The great figures of the Alash
movement — A. Baitursynuly, M. Zhumabayev and Zh. Aimauytov — were the first scholars to lay
the foundations of Kazakh pedagogy and psychology. They established the groundwork for
teaching methods of the Kazakh language and literature, deeply recognizing that the future of the
nation depends on education. Therefore, they devoted their efforts to creating a systematic national
educational concept. They explored ways to introduce literacy to children in their mother tongue
and to teach each word’s meaning in a conscious way. Each work by the Alash intellectuals
contains valuable insights and methodological principles related to national upbringing, which must
be carefully studied by today’s generation.

In this study, the national values found in the works of renowned Kazakh educators
Y. Altynsarin, A. Baitursynuly, M. Zhumabayev and Zh. Aimauytov are examined, and the
methodological foundations of national education are identified. The development of methods for
teaching literature during the Soviet and independence periods is analyzed based on the works of
A. Koshimbayev, Q. Bitibayeva, and A. Qyraubayeva. The article then determines the current
methodological approaches to teaching national values in literature classes, drawing upon historical
experience.

Keywords: nation, national values, national literature, upbringing (education), Kazakh
literature, methodology, teaching.
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METOJUKA MTPEMOJIABAHUSI HAIIMOHAJBLHBIX HEHHOCTEN
B KA3AXCKOM JINTEPATYPE

AnHoTanusa. HanuonanbHas inmrepaTypa — 3TO JApPArolieHHOE HAaCJIEeIHe CIOBECHOIO
UCKYCCTBa, KOTOPOE HAapsAAy C MCTOPHEH Ka)XIO0Tro HapoJa OTpPakaeT €ro KyJIbTypHO-AYXOBHYIO
CYLUIHOCTh. Y Ka3axCKOTO Hapoja C JpeBHEMIINX BpeMEH CcGHOpMUPOBAICS COOCTBEHHBII
IuTepaTypHBId s3bIK. IIyTe pa3sBUTHS Ka3aXCKOrO JIMTEPATypHOIO S3bIKA TECHO CONPSKEH C
HCTOPHUEN XyI0KECTBEHHOM JIUTEPATYPHI U IIOCTUTAETCs Yepe3 Hee.

B crathe paccmarpuBaercss mpobiemMa HallMOHAIbHBIX [EHHOCTEH B Ka3aXCKOW JMTepaType.
IlokazaHo, 4TO mpomecC meperayd KyJIbTYpHO-IYXOBHBIX IIEHHOCTEM HapoAa IOCPEACTBOM
CJIOBECHOTO MCKycCTBa Oep&T CBOE Haudano B INTyOOKOH APEBHOCTH M IMPOJODKAETCS JI0 HAIIMX
nued. Benukue pgestenu nBwkeHus «Amam» — A, Badtypeeinyne, M. Kymabaer wu
7K. AlimaybITOB — CcTalM NEPBBIMH YYEHBIMH, 3aJI0)KMBIIMMU OCHOBBI Ka3aXCKOM IE€JAaroruku u
nicuxosoru. OHu co3fanu GyHIaMEHT METOAMKH MPEIoIaBaHus Ka3aXCKoro A3bIKa U JUTEPaTyphl,
ri1yO0OKO OCO3HaBasi, 4To Oyayllee HalMM 3aKiioyaercs B oOpa3oBaHMU. VIMEHHO MOSTOMY OHH
Mpujiarajid Bce YCWJIMS K CO3/aHHI0 CHCTEMHOW KOHUENIMM HallMOHAJIBbHOTO oOpasoBanus. OHu
U3ydyand myTd oO0ydeHus peOEHKa rpaMoTe Ha POJHOM SI3bIKE M OCMBICIIEHHOTO PACKPBITUS
3HAYEHHUs Ka)XJ0ro cioBa. B paborax anmamickux mpocBeTUTENEH MPEICTaBIEHbI LIEHHbIE MBICIH U
METOJNYECKUE TIPUHLIUIIBI, CBSI3aHHBIE C BOCIUTAHUEM HAllMM, KOTOPHIE COBPEMEHHOE MOKOJIEHUE
JOJDKHO TIIATEIBHO MCCIIE0BATh.

B wuccnenoBaHMM paccMaTpuBaKOTCA  TPYAbl HM3BECTHBIX KAa3aXCKUX IMPOCBETUTENEHN
bl. Anteincapuna, A. Baiitypceinynbl, M. JKymabaeBa u K. AlimaybiTOBa, TZie BBIIEISIOTCS
HAIMOHAJIbHBIE LIEHHOCTU M ONPEAEIAIOTCS METOINYECKHUE OCHOBBI HAIIMOHAJIBHOI'O BOCIMTAHUS.
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UCKYCCTBEHHBIV MTHTEJUIEKT B IPENOJABAHUUA PYCCKOTI'O SI3BIKA
KAK THOCTPAHHOI'O: BO3GMOKHOCTH U BbI3OBbI

AHHOTanuA
CraThsi TOCBSIIEHA H3YUYEHUIO BO3MOXKHOCTEH W BBI30BOB, CBSI3aHHBIX C IPUMEHEHHEM
nckyccrBeHHoro uHremiekra (M) B mpemomaBaHMM pyccKOro si3bIka KaK HHOCTPAHHOTO
(PKHW). Cratpst conepKuUT BBEACHUE, METOBI UCCIIEIOBAHNS, OCHOBHYIO YacTh U 3aK/IIOYCHHUE.
B xozme paboTh! npuMeHEHBI TaKHE METO/Ibl, KaK HaOJIF0JICHNE, KOHTEHT—aHAJIN3 U SKCIIEPUMEHT.
Omnwcanbl poiib TEXHOIOTHH B iponiecce o0ydenus PKU, npemyioxkensl paboune onpeesieHus 1
MIPEICTABICHbl OCHOBHBIC HaIlpaBJIeHUs Hcnonb3oBaHus MU mpuMeHHTENnbHO K AaHHOM
obnactu, npumepsl npumeneHust UM B KoHTekcTe 3aHATHS, NEPCHEKTHBBI Hcnonb3oBanus N
MIpH KOHCTPYMPOBAHMM YypOKa, a TAaK)KE PACCMOTPEHBI 3THYECKHE BOMPOCHI, CBA3AHHBIE C
npumeHennem U B 00yueHHH HHOCTPaHHBIM sI3bIKaM, B yactHocTH PKU.
B mnocnemnme rogert MM cranm HeoThemiieMOH 4acTbio 00pa3oBaTENBHOIO Ipolecca,
TpaHcOpPMHUPYSL TOAXOABl K OOYYEHHIO M B3aUMOJCWCTBHE MEXKIy IMpernojaBaTesieM H
CTYIEHTOM. ABTOpbl paccMaTpHBAIOT KitoueBble TexHomoruu MM wm wux pomp B
COBEPILICHCTBOBAHUHM YUYEOHBIX MaTepHalioB, NPOBEPKH 3alJaHMi, ajanTalud KOHTEHTa K
YPOBHIO M MOTpeOHOCTAM ydamierocs. OcBemaTces: mpuMepsl uenosib3oBanus M B s351koBOM
oOpa3zoBanuu: WHTepakTHBHBIE TuaTGopmer (Duolingo, Lingvist), BUpTyanbHbIE acCUCTEHTHI
(Replika, Siri), 4aT—00TBI M CHCTEMBl AHAIUTHUKU Y4YeOHOTO Tporpecca. AHaIU3HPYIOTCS
9THYECKHE aclekTel BHeapeHwss WMU: yrpoza CcHMXEHHsS 4YEIOBEUECKOro B3aUMOJIEHCTBHS,
(dbopMHpoBaHUE 3aBUCHMOCTH OT TEXHOJIOTHH, PHCKH HApyIICHHsS KOHQHUICHIHATBHOCTH H
aNrOpUTMHYECKON TpeaB3sTocTh. IlomyepkrnBaercss Ba)KHOCTh COYETAaHHWS WHHOBAIMOHHBIX
NW-vuHCTpyMEHTOB C TpaAWLMOHHBIMU [EJAarOTMYECKUMH TOAXOJaMHU JUIsl JOCTHUKEHHS
HaWIy4IIUX pe3yibTaToB B oOydeHuH. B 3akmouenun momuépkuBaercs, uro MU cmocoben
CYIIECTBEHHO TIOBBICUTH Kaue€CTBO, IOCTYMHOCTh M 3(ddexktuBHOCTh 00ydeHuss PKU mpu
YCJIOBUH €r0 OTBETCTBEHHOTO U POIYMAaHHOTO BHEAPEHHUSI B 00pa30BaTeNIbHBIN MpoLece.

Kirouessble ciioBa
Pycckmil s3bIK Kak HMHOCTPaHHBIM, WMCKYCCTBEHHBI HHTEUIEKT, METOJMKA IIPENOJaBaHHs,
OCHOBHBIE HalpaBlICHHUs, HHTEPAKTUBHbIE TUIAT(OPMEI.

JJ1s1 nuTHPOBaHUA
KysznenoBa A.M., Hukonenko E.}O. VckycCTBEHHBIN WHTEIIEKT B TNPETNOJABAHUUA PYCCKOTO
SI3bIKA KaK MHOCTPAHHOTO: BO3MOXHOCTU M BBI30BHI // Philological Sciences Journal. — 2025. —
Vol. 10. — Ne2. — Pp. 55-63.
DOI https://doi.org/10.52081/PhSJ.2025.v10.i2.059
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Beenenne

COBpEMEHHBIC TEXHOJOTMH, TAKHE, KaK MaIIMHHOE (IIybokoe) oOydenue!, oGpaboTka
€CTECTBEHHOI'0 53bIKa U HEHUPOCETH, HAXOIAT IIMPOKOE NMPUMEHEHHE B IIPAKTUKE IMPENoJaBaHUs
PKM. OHu mo3BOJSIOT aBTOMATH3UPOBATh MPOLIECC CO3/aHUS Y4EOHBIX MAaTepHajoB, aHAIN3a
A3BIKOBBIX JIaHHBIX W OLICHKM YPOBHs BIAJEHUs A3BIKOM ydamumucs. Hampumep, cucremsl,
0a3upyrolrecs Ha UCCIEeIOBAHUN €CTECTBEHHOTO SI3bIKa, MOTYT aHAJIH3UPOBATh TEKCTHI, BHISBIISTD
rpaMMaTH4YecKMe OIIMOKM M NpelJlaraTh HUCIPAaBJIEHUS, YTO 3HAYUTENBHO o0serdaer padboTy
npenojaBaTeneil M CTyAeHTOB. B mnocineanue ronapl HMcKyccTBeHHbIM wuHTemiekr (MU) cran
HEOTHEMJIEMOH YacThO NPOQHUIBHBIX HAYYHBIX MCCIEIOBAHUM, BKIIOYAash METOAMKY MPENOAaBaHUs
pyccKoro s3bIka kKak nHoctpanHoro. Mcnons3oBanne MU B cdepe npenogaBanusi OTKPHIBAET HOBBIE
TOPU30HTHI AJIs1 00Y4EHUs, aHAJIN3a U CO3JJaHUs MaTepHalloB, OJTHAKO TAKXKe CBA3aHO C PUCKAMHU.

MaTepna.m,l U METOAbI UCCJICI0BAHUA

B pabote ObUIM MCNONIB30BaHbI CIEAYIOIINE METO bl UCCIeI0BaHUA: HAOII01eHUE, KOHTEHT—
aHanM3, OHKcnepuMeHT. [lpu momydeHuM 3HaHWK 00 HCClIeayeMOM OOBEKTE depe3 ero
HEMOCPEJCTBEHHOE BOCHPUATHE Ui cOOpa NEPBUYHBIX JaHHBIX UCIOJIb30BaH METO]| HAOIOACHNU,
KOTOPBIH TIO3BOJIMJI BBISBHUTH OCOOCHHOCTH OOYYEHHSI PYCCKOMY SI3BIKY C TIOMOIIBIO OHJIAHH—
matdopm Ha 6aze M.

KoHTeHT-aHanu3 nNpUMEHSJICS Kak MHCTPYMEHT OOBEKTUBHOIO, CHUCTEMAaTHYECKOIO U
KOJIMYECTBEHHOI0 OINMCAaHUS COJEpKaHUS METOAMYECKHX MarepuanoB M ypokoB no PKUM c
npumenenueM MKT U 31eMEHTOB MCKYCCTBEHHOTO MHTEUIEKTAa C LIEJBI0 CTPYKTYpUPOBaHUSA U
MOCJICAYIOLErO aHAJIN3A.

DKCIEpUMEHT BBICTYIIAJ] B KAYECTBE HAYYHOI'O METO/1a, HAIIPAaBJIEHHOT'O HA IIPOBEPKY TMIIOTE3
B KOHTPOJIMPYEMbIX YCIOBUsX. OH HpeicTaBiIsul co00i pa3HOBUIHOCTh OIbITa, HWMEIOIIUN
LIEJICHAIIPABJICHHO  IIO3HABATEIbHBIM, METOAMYECKMH Xxapakrep. B  paMkax HacTOsILIEro
UCCJIEIOBaHNs NPOBEAEH IIENarOrM4eCKUM 3KCIEPUMEHT, LIEJIBI0 KOTOPOIO SIBJISUIACh IIPOBEPKA
3¢ (HEeKTUBHOCTH BHEAPEHUS HHPOPMAIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTUH M 3JIEMEHTOB
HCKYCCTBEHHOI'O MHTEIJIEKTA B IIPOLIECC NTPENOJABAHUSA PYCCKOTO SI3bIKa KAK HHOCTPAHHOTO.

MatepraioM H3y4eHMsI MOCIYXHWJIM Hay4yHble MyOJUKalUW U COOCTBEHHBIE pPa3pabOTKu
YPOKOB, HCIOJb30BaHHbIE B 00pa30BaTENbHBIX LEHTPAaX U MpHU HHIUBUAYAJIBHOM OOY4YEHUU
PYCCKOMY SI3BIKY.

Oﬁcymeﬂue H pe3yabTaThbl aHAJIUu3a

Ponv ungpopmayuonno-xommynuxayuonnoix mexunonoeuti (UKT) 6 npoyecce o6yuenus PKHU.
B mnocnennue necsaTHieTHs TEXHOJOTHMH 3HAYUTENFHO HW3MEHUIM 00Opa3oBaTeNbHBIN MpoIlece,
BKJIIOYash OOy4deHHWe pycckoMy Kak wuHocTpaHHomy. HMcmomb3oBanue UKT B mnpenomaBanun
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB OTKPBHIBAET HOBBIE BO3MOXHOCTH [UJISl TOBBIMIEHUS 3((HEKTUBHOCTH
oOy4eHusi, MOTHBAallUM CTYIACHTOB W OOECHEYECHHUS JOCTYITHOCTH YYEOHBIX MaTepHaJIOB.
CoBpeMeHHbIE HHCTPYMEHTBI, TaKUE, KaK OHJIAWH-KYPChI, MyJIbTUMEIUITHBIE PECYpPChl, MOOMIbHbBIE
MPUJIOKEHUS W HMCKYCCTBEHHBIM HMHTEIUIEKT IMO3BOJIAIOT MPETOJaBaTeNsiM M YYalluMcs THOKO
MOAXOJIUTh K O0YUEHUIO, JIeNast ero 0ojee NHTEPAKTHBHBIM, IEPCOHATH3UPOBAHHBIM U JOCTYITHBIM
B J1I000€ BpeMsi U B JIF0OOM mecTe. Hamm HaOMrOAeHUS MO3BOJIWIN MPEACTaBUTH MEPCIEKTUBBI
uccinenoBanus. [lpu 3ToM MBI TpenaraeM MegaroraMm yaelnuTh 0co00€ BHHMAaHHE TOMY, Kak
TEXHOJIOTHH TIOMOTAIOT Pa3BUBAaTh OCHOBHBIE BUJbI PEUEBOM JEATEILHOCTH — YTEHHUE, MHUCHMO,
ayJIMpOBaHUE U TOBOPEHUE, & TAKXKE HABBIKM OCBOCHUSI KYJIbTYPHBIX M COLMOJMHIBHCTHYECKHUX

! MamuuHoe oO0yueHHME — 3TO pasjie] HCKyCCTBEHHOro wuHTewtekta (UMW), 3aHMMaromuiics

pa3paboTKOW ajJrOPUTMOB M CTATHCTHYECKUX MOJIENIEH, KOTOPBIE MO3BOJISIIOT KOMITbIOTEpaM 00ydaThesi Ha
JMaHHBIX (MPEIOCTaBISEMBIX IIOJH30BATEISIMA) W COBEPIICHCTBOBATh CBOM HAaBBIKM 0e€3 SBHOTO
MPOTPaMMHUPOBAHHS.
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aCTIeKTOB s13bIKa. Ha3BaHHBIC HOBbIC MHCTPYMEHTHI CTAHOBSTCS BAKHOUW COCTABIISIONIEH HE TOJIHKO
TPaJAULIMOHHOTO, HO U YAAQJIEHHOTO WM CMEIIAHHOTO OOYYEHHMs, YTO OCOOCHHO aKTyaJbHO B
YCIIOBUSX TI00AMH3aIHH U TU(POBU3AIMHI 00pa30BaTEIBHBIX MTPOIIECCOB.

Onpedenenue u OCHOBHble HanpasieHus ucnoav3oeanus UM 6 obyuenuu. Uto Kacaercs
OTIpe/ICTICHUS TMOHSITHUS «UCKYCCTBEHHBIN MHTEIUIEKT», MBI OlMpaeMcs Ha craThio A.A. Hukymmna,
KOTOpBIM yKa3bIBaeT, 4To «ompeaenuts MU kpaTko cIoXXHO, MOTOMY 4YTO 3Ta TEXHOJIOTUS
npuHuMaer MHOro (opm». OgHOW M3 oOnacTeil cormacusi ABISETCA TO, YTO HCKYCCTBEHHBIN
MHTEJJIEKT — 9TO 00JIaCTh HAYYHBIX HMCCIEJIOBAaHUN, HO TMOKA, MO-BUIUMOMY, €lIE HE KOHEYHBIN
npoaykr. Bo3moxHO, kak ormeuaer A.A. HukymumH, JIydlmiMM OIpEAEIeHUEM  SBISIETCA
cienymomee: «/cKkycCcTBEHHBI MHTEIIEKT — 3TO HayKa (BO3MOXKHO, B JaJIbHEUIIEM MPOAYKT WIIU
texHonorusi — A.K., E.H.), 3actaBisionias MaIlWHBI JeNaTh BEIIM, KOTOpPHIE MOTPeOOBaIM ObI
MHTEJUIEKTa, eI Obl uX aeianu aoau» [Hukymun, 2020: 451].

VcKyccTBEHHBIN MHTEIUIEKT CErOHA 3aHUMAaeT BakHOE MecTo B cdepe oOpa3oBaHMS,
npejsaras MHOTO BO3MOKHOCTEH Jij1sl oBbIIeHHs 3 PekTuBHOCTU yueOHOoro mnporecca. OgHUM U3
KJIFOUEBBIX HarnpaBlieHud npumenenuss MU sBisieTcss nmepcoHaM3UPOBaHHOE OO0yd€HHE, KOTOPOE
o0ecrieurBaeT aJanTanuilo Y4eOHbIX MaTepuaioB TOJ WHIWBUIYyaJdbHbIE MOTPEOHOCTH U
BO3MOYKHOCTH KaXJOTO CTYIEHTa. DTO MOXKET MPOSIBISATHCS B BHIOOpE ONTHMAIBHBIX TEM IS
M3YYEHHUS WM B IOJ00pE YIPaKHEHUH ¢ y4eTOM ypOBHS 3HaHUH ydamierocs. Takum obpazom, N
crocoOcTByeT co3mganuio Oojiee 3((HEKTHBHOTO 00pa30BaTEIBLHOTO OIBITA, TO3BOJSS KaXKIOMY
YYEHUKY MPOJBUTaTHCS B CBOEM TEMIIE U IOCTUTaTh HAMIYUYIINX PE3yIbTATOB B 00YUECHHUU.

JlpyruM 3HaYUMBIM HaIlpaBJIEHUEM SIBIISIETCSI aHANU3 JaHHBIX oOyyatomuxcsa. CoBpeMEeHHbIE
cucrembl UM criocoOHBI aHATU3UPOBATh PE3YNbTAThl CTYJACHTOB, BBISBISS UX CUIBHBIC U Clla0Oble
CTOpoHBI. bosiee TOro, 3TH CUCTEMBI MOTYT IPEICKa3bIBaTh, 1€ Y YYALIUXCS MOTYT BO3HHUKHYTb
TPYIHOCTH, YTO MO3BOJIAET CBOEBPEMEHHO PearupoBaTh Ha BO3MOXKHBIE MPOOJIEMBI C YCBOCHHUEM
Matepuaia. Ha ocHoBe aHanmm3a JaHHBIX (HOPMHUPYIOTCS MEPCOHATU3NPOBAHHBIE PEKOMEH/IAINH,
HaIpaBlIEHHbIE HA TIPEOI0JICHNE BOZHUKAIOIIUX MPEMSTCTBUN U ONTUMH3AIUI0 y4eOHOTO TpoIiecca.

Hckyccmeennwvii unmennekm (MHU) 6 obpazosanuu. Utak, nckycctsennslid nuuremiekr (MN) B
MOCNIEAHNE TOJbI CTall HEOThEMJIEMOM 4YacThio oOpa3oBaTenbHOro mporecca. Ero BHeapeHwue
OTKPBIBaE€T HOBBIE TOPH3OHTHI Ui OOYUYEHHsI, MO3BOJISIS AJaNTHPOBATh METOJBl M TOJIXOMBI K
MOTPEOHOCTAM Kakaoro ydeHuka. OmHako, kKak u nmodas TexHoiorusi, M umeer cBou IIIIOCHL U
MHUHYCBI, KOTOpbIE HEOOX0AMMO YUYUTHIBATh IPH €r0 UCIOJB30BaHNU B 00pa30BaTeIbHON cperie.

B mporecce ananu3za HaydHOI TUTEpaTyphl, MOCBSIIEHHOW UCIOIB30BaHUIO TexHonorun NN
B c(pepe oOpa3oBaHUs, Mbl BBIACIWIN PsAJl KJIIFOUEBBIX HAIIPaBJICHUH, ONPEAETSIONUX COBPEMEHHbIN
BEKTOp pa3BUTHS JaHHOW obmacTtu. [Ipexme Bcero, XoTenoch Obl aKIEHTHPOBaTh BHUMAaHHUE Ha
UHAUBUAYAIU3AlMK OOy4YeHMs], HapsiAy C 3TUM BaXKHYIO pOJIb WIPAaeT pacllUpeHHe JOoCTymna K
o0pa3zoBaTeNbHBIM peCypcaM U aBTOMaTH3alus y4eOHOro mpoliecca.

OnHUM W3 TJABHBIX IMPEUMYIIECTB HMCKYCCTBEHHOTO HWHTEIUIEKTA SIBISIETCS BO3MOYKHOCTH
WHIUBUAyaIU3auu 00pa3zoBaTenbHOro nporecca. Cucremsl Ha ocHoBe MM MoryT aHanm3upoBath
JAaHHBIE O KaKJIOM YYEHMKE, BKJIIOYasl €ro yCIeBaeMOCTb, IPEANOUYTEHUS U CTHIIb 00ydeHHus. JTo
MO3BOJISIET CO3/1aBaTh MEPCOHATM3UPOBAaHHBIE YueOHbIe Tu1anbl. HanpuMep, Takue miuaTdopMBbl, Kak
Diffit unu Twee, ucnons3ytor anroputmbel MW s coznanus 3agaHuii B 3aBUCUMOCTH OT YPOBHS
3HaHUW y4yeHWKa. Eciu y4eHUK UCHBITBHIBACT TPYAHOCTH C OMNpENeIeHHOW TeMOH, cHucTeMa
npensaraeT JOMOJHUTENbHBIE BUABI YINPAKHEHUH, KOTOpPHIE MOXET CO3[aTh YYHMTENIb, YTOObI
MIOMOYb JIy4Ille OCBOUTH MaTepHall.

Crnenytoumum npeumyimectBom WM sBnsercs moctynm k oOpa3zoBaTenbHbIM pecypcam. C
MOMOIIBI0 TaKWX TEXHOJOTHH, KaK 4YaT-00Thl M BUPTYallbHbIE MOMOIIHUKH, CTYIACHTHI MOTYT
MoJIyyaTh MOMOIIb U UH(opManuio B 1r0doe Bpems. Hanpumep, Takue uyat-60Th1, kak Squirrel Al
Replika, Anuca, unu nns obnagarenei cucremsl IOS — ro10coBo MOMOIIHUK Sirl IPEeIOCTaBISIOT
YYE€HHKaM BO3MOXXHOCTh 3a/1aBaTh BOMPOCHI M IMOJIy4aTh OTBETHI MO MHTEPECYIOIIMM TeMaMm, 4TO
0COOEHHO TOJIE3HO /ISl CAMOCTOSITEILHOI0 O0YUEHHSI.

TperbuM, U HE MeHee BaXKHBIM B paboTe IMpernojaBaTelis SBJISETCS acleKT aBTOMATHU3allluu
pyTuHHBIX 3a1a4. UM MokeT aBTOMaTH3UPOBaTh MHOKECTBO 33/1a4, Kak MPOBEpKa TECTOB M OI[EHKa
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pabor. Hampumep, mmardopmsl, Takue, kak Gradescope u Moodle wucnonp3yror MU s
aBTOMATUYECKOM OLIEHKM NHCbMEHHBIX pa0OT U TECTOB, YTO 3HAYUTENBHO AIKOHOMHUT BpeMs
npernoiaBaTeneil 1 noBeInaeT 3(p(HEeKTUBHOCTH 00pa30BaTEIBHOIO MPOLIECcCa.

ABTOMATU3UPOBAHHBIE CUCTEMBI OLIEHKH MOTYT OCYILECTBIISITH aBTOMAaTHYECKYIO ITPOBEPKY
3HAHUH yYalllUXCsl MO0 TaKUM 33JaHUAM, KaK TECTbl, 3CCE€ M OTKPBITHIE BOMPOCHL. DTO MO3BOJIET
3HAYUTENIBHO YCKOPUTH IPOLIECC OIEHKM M NPEJOCTaBUTh YYalllUMCS MTHOBEHHYIO OOpPaTHYIO
CBSI3b, UTO SIBISICTCS BAXXHBIM (PakTOpoM (PpOpMHUPOBAHUS MOTHBALMU M MOHHUMAHUS H3y4aeMOTrO
Marepuana.

[TosiBUITUCH U OBICTPO Pa3BUBAIOTCS «IIM(PPOBBIE MPEMOAABATENN» KaK UHTEIIICKTyalbHbIE U
BUPTYaJbHbIe TOMOIIHUKU — OHU MPEAOCTABISAIOT YYCHHUKAM OTBETHI Ha BOIIPOCHI B JII00OE BpeMs
cyTok. Mcnonb3yst TeXHOIOTHN 00pabOTKH €CTECTBEHHOTO SI3bIKA, IIOMOTAal0T BOBJIEKATh YUCHHKOB
B IIPOLIECC OOIIECHHUS, YTO B CBOIO OYepelb CIIOCOOCTBYET YIYUIICHUIO YYEOHBIX PE3YIbTAaTOB.

Kpome Toro, MM oOTKpbIBaeT BO3MOXXKHOCTH CO3JaHUS aJalTHBHBIX 00pa30oBaTEIbHBIX
PECYPCOB — TaK HAa3bIBAEMBIX «YMHBIX YY€OHUKOB». DTO MaTepuaibl, KOTOpbIE aBTOMAaTHYECKU
MOJICTPAUBAIOTCA I0JI YPOBEHb W TOTPEOHOCTH YYaIIerocs: BapbUPYIOT YPOBEHBb CIIOKHOCTH
TEKCTOB, MpEUIaraloT JOMOJHUTENbHbIE PECYpChl A YIIyOJEHHOTO H3ydeHHus TeM. Takue
MaTepuaabl IOMOTalT MOAJEPKUBATh HMHTEPEC Yy4allMXCi W MpeJiaratoT JOINOJIHUTEIbHbIE
BO3MO>KHOCTH JIJIs TIOBBIIICHUS YPOBHS M KauecTBa 00pa3oBaHUsI.

WHTepakTUBHBIE TEXHOJIOTUHU, TaKUE Kak BUpTyainbHas peanbHocTh (VR), craHoBdaTcs Bce
6onee BocTpeOoBaHHBIMU B coueTanuu ¢ WM. OHM co3maloT cuMynsauuu s TPaKTHYECKOTO
o0y4eHHs B TaKHX O0JACTAX, KaK MEAWIMHA, OPUCIPYACHIUS W WHXXEHEpPHUs, IMPEIOCTaBIIS
y4dalmMcsi BO3MOXKHOCTh B3aMMOJICHCTBOBATh C PEaJbHBIMU CIICHAPUSIMU B Oe30IMacHOi y4eOHOMN
cpene. B cdepe oOyuenus nnoctpannbiM si3bikam (PKM) Ttexnonmormn VR mo3Bomsier, Hanpumep,
UMUTUPOBATh OOIIEHUE C BUPTYAIbHBIM COOECEIHUKOM, CUMYISIMHU CIIOCOOCTBYIOT OBJIQJICHHUIO
SI3BIKOM CIICIIUAIFHOCTH B BBIIICHA3BaHHBIX cdepax. Takum obpasom, MU pacmmpsieT rpaHuLbI
TPaAULIMOHHOTO 00yUeHus, pe/aras HoBble JOpMaThl U TIOIXOIBI.

Wrak, wWCHOIB30BaHME MCKYCCTBEHHOTO WHTEIUIEKTa B OOYYEHHUH OTKpPBHIBAET HOBBIC
TOPU30HTHI ISl CTYACHTOB W NpernojaBaresiel, mnpejuiaras MHHOBALMOHHBIE MOAXOMAbl, KOTOPHIE
MOTYT 3HAUUTENbHO YIYUYIIUTh KaueCTBO 00pa30BaHUsI.

HecmoTps Ha npenmyiiecTBa nucnosib3zoBanue M1 B 00pa3oBaHuu BBI3BIBAET U PsJ] CEPbE3HBIX
omaceHuil W MpobsieM. DTH acleKThl TPeOYIOT BHHUMATEIBHOTO aHalin3a, 4YTOObI 00eCreuuTh
rapMOHUYHOE U O6e30macHoe pa3BUTHE 00pa30BaTENbHON CUCTEMBI B 310Xy HU(POBBIX TEXHOIOTUH.

Haunem ¢ Toro, 4ro OCHOBHBIM HEJOCTAaTKOM Hucnojb3oBaHus MM B oOpa3oBaHuu sBisercs
CHIDKEHHE YPOBHS 4YeJIOBEYECKOro B3aumojeicTBus. OOpazoBaHHEe — 3TO HE TOJIBKO Ieperaya
3HaHWW, HO WU Pa3BUTHE COLIMAJIBHBIX HABBIKOB, KOTOpPbIE MOTYT MOCTpajaTh MpPHU UYpe3MEPHOI
aBTOMaTH3alMu nporecca ooydeHus. Hanpumep, cTy1eHTbI, KOTOpPbIE MOJAraloTCsl HCKIIIOUUTEIBHO
Ha WM nng nomydenus wuHQOpMAIMM, MOTYT MCHBITHIBATH TPYJHOCTHM B OOLIEHUH U
B3aUMOJICHCTBUM C JAPYTUMH JIIOAbMM, YTO MOXKET HEraTMBHO CKa3aThCsi Ha MX Oyayei
PO eCCUOHAIBHON e TEIHHOCTH.

Eme omHoli BakHOU mpoOiIemMoil sBIsieTcs TO, YTO C yBEeJIWYEHHEM Hcmoib3oBaHuss WU
CYLIECTBYET PUCK (POPMHPOBAHUS 3aBUCHUMOCTH OT TexHOJOrui. CTylIeHThl MOTYT CTaTh MEHee
CIIOCOOHBIMH K CaMOCTOSITEIIbHOMY PELISHHIO 3aad M KPUTHUYECKOMY MbllnuieHHio. Hampumep,
€CJIM CTYAEHTHI NMPUBBIKHYT MOJaratbCs Ha 4aT-OOTHI JJIsl MOJYYE€HHsS OTBETOB Ha BOIPOCHI, OHU
MOTYT YTPaTUTh HABBIKK CAMOCTOSTEIHHOTO MOMCKA HHPOPMAIUH U aHAIN3a TAHHBIX.

Takum oOpa3oMm, MOXXHO cJelaThb BBIBOJ, YTO HCKYCCTBEHHBIH HWHTEIJIEKT B cdepe
oOpa3zoBaHMs Ipe/uiaraeT OOJIbIIOE KOJIMYECTBO BO3MOXKHOCTEH [UIs yiIydIIeHHs Y4eOHOTo
mpolecca, 0JJHaKO €ro HCIOJIb30BaHUE CBA3aHO C PAJOM CEPbE3HBIX PHUCKOB. BakHO HaxoIUTh
0ajaHc MeXay BHEAPEHHEM HOBBIX TEXHOJOTHMM M COXpaHEHHEM TPAJUIIMOHHBIX METOJIOB
o0y4eHus1, 9TOOBI 00ECTICUNTh KAYECTBEHHOE M IOCTYITHOE 00pa30BaHME JIJIsl BCEX CTY/ICHTOB.

[Tpumenenne MM B obGmactu PKUM MoxkHO paccMOTpeTh € HECKOJIbKUX CTOpoH. C onHOMU
ctoponbl, MW crnocoOGcTByeT mnOBbIIEHNIO 3((GEKTUBHOCTH O0OYyYeHHs, TO3BOJSS CO3/aBaTh
NEPCOHATM3UPOBAHHbIE Y4eOHbIE IJIaHbI U aJalTHBHBIE CUCTEMbI OIeHKH. C Ipyroil CTOpOHBI,
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ucnonb3oBanne MM MokeT mpHUBECTH K CHIDKEHHUIO KauecTBa oOpa3oBaHUS, €CIU aKIEHT Oymer
c/leJlaH Ha aBToOMaTH3aluu 0e3 TOKHOTO KOHTPOJIS CO CTOPOHBI npenoaasareneil. Hanpumep, eciu
ITOPUTMBI HETIPABHIIBHO MOAOEPYT Y4eOHBbIE MaTepHalbl WM 3aJaHUs, HEBEPHO YYHUTHIBas
WHIUBUAYaJIbHbIE OCOOGHHOCTH W peajibHble MOTPEOHOCTH CTYAEHTa, 3TO MOXET 3aTPYAHUTH
ycBOGHHE WH(GOpPMalMM W CHHU3UTh MOTHBAIUIi0 K oOydeHuto. [loaTomy BakHO, dYTOOBI
IpernojaBaTesid BHUMATENIbHO clieAuin 3a padotoit U1 u koppekTupoBaiiv ero peKoMeHIalHu.

Jinsa ananms3a meronuku ucnoas3oBanus MM B npaktuke npenopaBanus PKHM BaxkHO
o0paTtuTbcs K CyllecTBYIOLIEH nuTeparype. B mocneanue rojapl omyOIMKOBAaHO MHOTO CTaTed U
MCCIICIOBAaHMM, MOCBSIIEHHBIX npuMeHeHnto M B obOpasoBannu. Hayunble 0a3bl JaHHBIX, Kak
Google Scholar, JSTOR u ResearchGate, moryr crarb NOJIE3HBIMH pecypcamMu JUIsl IOHCKa
AKTyaJIbHBIX UCCIIEAOBAHUM U CTATEH 110 JAHHOU TEME.

Ilpumepovr npumenenuss MU. B 2025 r. B CBA3M MOTPEOHOCTAMH HAyKH U OOpa30BaHUs BCE
aKkTuBHee ucnonb3yercss MM B oOydeHun si3pikaM. DTO CBSI3aHO KaK C Pa3BUTHEM TEXHOJIOTUH, TaK
U C MoTpeOHOCThI0 B Oojee 3(h(PEeKTUBHBIX M aJaNTHUBHBIX MOIXOJaX K M3YYEHHUIO WHOCTPAHHOM
peun. Paccmorpum npumepsl npumeHenus M B oOyueHus sA3blkaMm, a TakKe IPEUMYILECTBA U
HEJOCTATKU TAKOI'O IPUMEHEHUS.

OpuuM 13 Haubosee pacnpoCTpaHEHHBIX CcI1OCO00B Hcmoib3oBaHusd W B u3yueHun si3bIKOB
SBIIIOTCSI MHTEPAKTUBHBIC SA3BIKOBBIE MPUIIOKEHUs, HanpuMep, miatdopmel Duolingo, Lingualeo,
Rosetta Stone u ap., KOTOpblE WCHOJB3YIOT ANTOPUTMBl MAIIUHHOTO OOYy4YeHUs Jid
MepcoHaNM3ai y4eOHOro mpoiiecca, afanTupys 3aJaHus O] YPOBEHb 3HAHUN U HMHTEPECHI
I10JIb30BATEJI.

BupTtyanbHble MOMOIIHUKH U 4aT-00ThI MPEACTABIAIOT COOOM eIle OJUH MPUMEp YCHEIIHOTO
npumeHerns UM B m3ydeHnn s3bikoB. OHM 00€CTIEUYMBAIOT BO3MOXKHOCTH OOIICHHUSI HA SI3BIKE B
peaibHOM BpEMEHH, B3aUMOJICHCTBYS C OOy4YalomMMCS 4Yepe3 TEKCTOBbIE COOOIEHUs WU
rojocoBbie KoMaH bl YaT-00ThI, Kak Squirrel Al, Replika, ronocoBsie momomauku Anuca wim Siri
MOTYT BBICTYINATh B POJIU COOECEHUKA JUIsl U3y4aromuX s3bIK. OHU CIOCOOHBI BECTU JUAJIOTH Ha
pa3auyYHbIE TEMBbI, IPEJOCTABIIAS BO3MOKHOCTD [IPAKTUKOBATh PA3rOBOPHBIE HABBIKM U PACHIUPATH
CIIOBapHbIH 3amac. B otnuyne oT TpaAULIMOHHBIX METOJIOB, TJi€ OOIEHUE TPOUCXOTUT C YUUTEIIEM,
4aT—00Thl MOTYT 00€CIIEUNTh KPYIJIOCYTOUHYIO JOCTYIHOCTb, YTO JiesiaeT o0yueHue 0osee ruOKUM.

Takue cucremsl, kak Lingvist, ucnons3yror MW ans ananusa mporpecca monb3oBatens. OHu
aJanTUpyoT yueOHble MaTepHallbl, Mpeiaras 3aJaHus IO CI0KHBIM TeMaM, COKpalllas BpeMs Ha
MOBTOPEHHE YK€ YCBOCHHOTO MaTepuana u aenas ooyueHnue 6omnee 3 HeKTHBHBIM.

Ilepcnekmuswl ucnonvzosanus MU ons koncmpyuposanus ypokose PKHU. O6yuenue pycckomy
SI3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY CTPEMUTENBHO PACIPOCTPAHSIETCS B Pa3HBIX YACTAX MUpA U B TOM YHCIIE
B Kazaxcrane. Spkum mNOATBEpKICHHEM 3TOr0 ABISETCA CUTyauuss B T. AcTaHa, TJe
¢dbysakimonupyer 70 MOCONBCTB pa3HBIX CTpPaH, B KOTOPBIX BOCTPeOOBaHBI KBAIM(UIIMPOBAHHBIC
IpenojaBaTeid MO PYCCKOMY S3bIKYy Kak HMHOCTpaHHOMY. C 1eJbl0 yIOBJIETBOPEHHS 3TOMN
notpebHoctu B 2016 roay Ha 6a3e Kazaxcranckoro ¢unuana MI'Y umenn M.B. JlomoHocoBa Obina
OTKpbITa MOATOTOBKA CHEIMAIUCTOB 110 HaNpaBleHUI0 «Pycckuil sI3bIK B MHOSI3bIUHON ayAUTOPUM.
[IpakTka MOATBEPXKIAAET, YTO TPAAMIIMOHHBIE METOJbI MPENOJaBaHUs HE BCEr/la OKA3bIBAIOTCA
I0CTaTOYHO A(PPEKTUBHBIMH [JIST yJIOBJIETBOPEHHUS TOTPEOHOCTEM COBPEMEHHOTO YYallerocs.
Buenpenne MM B 06pa3zoBaTenbHbI IPOLIECC MOXKET 3HAUUTENFHO U3MEHUTH MOAX0] K 00Y4eHHIO,
YTO CIocOOCTBYeT Oousblliell HWHTEPAKTUBHOCTU YpPOKOB, T.K., €CIM paHee oO0yueHue ObLIo
OpPraHu30BaHO B ¢opmare ABYCTOPOHHETO B3aMMOAEUCTBUS (IIperojaBaTellb — CTYAEHT), TO C
HCIOJIb30BAaHUEM HCKYCCTBEHHOI'O HHTEJJIEKTa OHO IpeoOpasyercss B (QopMaT TPEXCTOPOHHETO
B3anmoJeiicTBus (mpenonaBarens —MKT— cTyneHT), cucreMa He TOIBKO MOMOTAET MPEIo/1aBaTeio
B Mepeaue 3HaHWM, HO U aKTUBHO pearupyeT Ha JeHCTBHs ydyallerocs B MPOIECCE BBHIMTOJIHEHUS
3aJaHuH.

C noMomipi0 anropuTMOB T€HEPUPOBAHHUS BO3MOXHO CO3/aHHUE WHAWBUYaTU3UPOBAHHBIX
y4eOHBIX TUIAHOB, OCHOBAaHHBIX HAa YPOBHE BIAJCHUS SI3BIKOM, WHTEpecax M MPEAMOYTCHUSX
CTYJEHTOB. DTO MO3BOJIIET y4aluMCsl ObICTpee OCBauBaTh MaTepHUall U MOAAEPKUBAET MOTUBALIUIO
K JanpHeiimemy oOyuyeHuto. MM MoxeT CKOHCTpyHUpOBaTh pa3HOOOpasHbIe YHNpPaXXKHEHUs s
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3aKpETJICHUS SI3BIKOBBIX HABBIKOB, KAK MHTEPAKTUBHBIE BUKTOPHUHBI, UIPhl U POJIEBBIE CUTYALIUH,
KOTOpBIE CITIOCOOCTBYIOT aKTUBHOMY BOBJIEUEHHIO CTYJJCHTOB B IIPOLIECC OOyUEHHUSL.

C.HM. EnpHukoBa ormeuaeT, 4ro MM mo3BosiseT mpu MOCTPOEHUM 3aHATHS YYUTHIBATH HE
TOJIBKO T€ (aKTOpbl, KOTOpPbIE JIe)KAT HA IOBEPXHOCTHU (HAIpUMEp, YPOBEHb YHallerocs), HO U
KOTOpBIE CKPBITBI OT II€Aarora, HampuMep, KadecTBO BOCHPHUATHA HH(POpPMAIUH, KadueCTBO
ycBoeHHOro marepuaia [Ensaukosa, 2020: 21].

HcKycCTBEHHBIM HMHTEIUIEKT MpEeJIaracT MHHOBALMOHHBIE IOAXOAbl K IPENOAABaHUIO
PYCCKOr0 Kak HMHOCTPAHHOTO $3bIKa, MO3BOJISISL co3laBaTh Oosiee 3(h(eKTUBHBIE U MHTEPECHBIE
ypoku. Tem He MeHee JUii MaKCHUMalbHOTO WCIOJB30BAHUS €ro IMOTEHIHAla HEoOXOIUMO
TIIATEIBHO MPOIYMBIBaTh MHTETPALMIO TEXHOJOIM B 00pa3zoBaTelbHBIN mpolecc, obecnednBas
BBICOKOE KaueCTBO KOHTEHTA U 3aIIUTY IIEPCOHANIBHBIX AaHHBIX ydamuxcs. Passutue M B nannoM
HalpaBICHUU UMeeT OONbIIOW IOTEHIHUAN, CIIOCOOCTBYS YIOBJIETBOPEHHIO MOTpeOHOCTEN
COBPEMEHHBIX CTYJICHTOB U MOBBIIICHNIO Ka4eCTBA SI3bIKOBOTO 00pa30BaHUsI.

Onnako wucnosnb3oBanue MM B HayuHBIX MCCIEIOBAaHHUAX M OOpa30BaHUU IOJHUMAET
HECKOJIBKO 3TUYECKUX BOIIPOCOB. BO—MEpBBIX, CyIIECTBYET PUCK HAPYLIECHUs aBTOPCKUX IIpaB, €CIU
NN wucnonp3yeT 4yxue MaTepuanbl 0e3 JIOJDKHOIO yKazaHusi. Bo—BTOpBIX, BO3MOXKHO
BO3HUKHOBEHHE IMPOOJIEMBl TPEAB3SATOCTH AITOPHUTMOB, YTO MOXET MPHUBECTH K HEPAaBHOMY
OTHOILICHMIO K CTyAeHTaM. J[Js pemeHust 3Tux npodyieM HeoOXOAUMO pa3padoTaTh YETKUE HOPMBI
U mpaBmia ucnojip3oBanusi MM B 0o0pa3oBaTebHOM MpoLIECcCe, a TAKKE 00ECIEUYUTh MPO3PAYHOCTh
AJITOPUTMOB U UX J0O0YUYECHHUS.

3akjao4eHue

[IpuMeHeHHEe UCKYCCTBEHHOI'O MHTEIJIEKTa B IPENOJABAaHMM PYCCKOTO s3bIKa Kak
MHOCTPAHHOTO OTKPBIBaET HOBBIE TepcrneKTuBbl. M He TOIBKO CHmocOOCTBYET aBTOMAaTH3AIMU
PYTHUHHBIX 3aJad W HEepCOHAIM3allMM y4yeOHOro Mpolecca, HO U CYIIECTBEHHO pacIIupseT
METOJI0JIOTUYECKHE BO3MOXKHOCTH IpernoaBaTese. HHTepakTHBHBIC w1aThOpMBl,
MHTEJUIEKTyaJbHblE NOMOIIHUKHM, aJaNTHBHbIE OOYYalollMe CHCTEMbl U aBTOMATU3UPOBAHHBIE
CpelcTBa aHanu3a JenaoT oOydeHue Oosee THOKUM, JIOCTYIHBIM U OpPUEHTHPOBAaHHBIM Ha
KOHKPETHBIE OTPEOHOCTH y4alerocs.

OpHako, HECMOTpsI Ha OYEBHJIHbIE NpeuMyllecTBa, ucnonas3oBanue MW B o6yuenun PKU
TpeOyeT BAYMUYHBOrO Mojaxoja. BaXxHO y4UTHIBaTb BO3MOKHBIE PUCKHU, CBSI3aHHBIE C ATHUECKUMH,
MEarOTHYECKUMH M TE€XHOJIOTUYECKHMH ~ aCleKTaMH: CHIDKEHHE YPOBHS  UYEJIOBEYECKOTO
B3aUMOJIEHCTBHS, (HOPMUPOBAHHE 3aBHCHUMOCTH OT TEXHOJIOTHH, yrpo3a yTpaTbl KPUTHYECKOTO
MBIIUIEHHUS ¥ OMACHOCTh AITOPUTMUYECKOHN mpens3sitocti. Kpome Toro, He0OX0auMO 00ecreunTh
COOJIIO/ICHNE aBTOPCKUX MPaB U 3alUTY MEPCOHABHBIX TaHHBIX 00yUYarOIIHUXCs.

Takum oGpazom, Oynymee npenogaBanus PKU ¢ ucnonszoBannem MU Bo MHOTOM 3aBUCHUT
OT CIIOCOOHOCTH HAYYHOT'O U MEAarorMyeckoro coo0IIecTBa HauTH OaaHCc MEXAY WHHOBALUSMH U
TPaIUIMsIMUA, a TaKkXKe OT TOTOBHOCTH 0O0pa30BaTeIbHONM CHCTEMBI K WHTETPAIlMH HOBBIX
TeXHOJIOTUH. VICKyCCTBEHHBIN MHTEIIEKT — 3TO MOIIHBIA MHCTPYMEHT, KOTOPBIN MPH IPaMOTHOM
¥ OTBETCTBEHHOM IPUMEHEHHUH CIIOCOOCH CTaTh HAJCKHBIM MTOMOIIHUKOM KaK ISl MTPETo1aBaTels,
TaKk W JJI CTYAEHTa, CIIOCOOCTBYS PA3BUTHIO KaueCTBEHHOI'O, COBPEMEHHOTO M JOCTYITHOTO
SI3LIKOBOTO 00pa30BaHMS.
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ET TIJI PETIHAE OPBIC TIVIIH OKBITYJAFbI 'KACAHAbI UHTEJIJIEKT:
MYMKIHAIKTEP MEH MIHAETTEP

Anparna. Maxkana opeic TimiH 1met Tuti (OLIT) periHae OKbITYAa >KacaHIIbl MHTEILICKTTI
(KM1) mnaiinananymMeH OaillaHBICTBI MYMKIHIIKTEp MEH KHUBIHABIKTAPIbl 3€PTTEYre apHaJFaH.
Makanaga KipicriesieH, 3epTTey OIICTEepiHEH, Heri3ri OeJIMHEH OHE KOPBITHIHABIIAH TYpaJbl.
XKymbic OappichiHAa OakpUTay, Ma3sMYHIBl Talnay >KOHE OKCIEPUMEHT CHSKTBI QIICTEp
KongaHbulael. OpbIc TUIIH IIET TUTl PETiHAE OKBITY YIEpICIHAErl TEeXHOJOTHsUIApAbIH peJi
CHITAaTTaJIFaH, JKYMBIC aHBIKTaMmajaapbl YCHIHBUIFAH JXoHEe ochbl canana KW KommaHyaelH HeETisri
OarbITTapbl Oepinren, cabak koHTekcTiHae KW kommany mbicanjapsl, cabakThl skobanayna KU
KOJIZIaHy TIepCIEKTUBANIAPHI OCpIITeH, eT TUIAEPIiH, aTan aWTKaHa, OPbIC TUTIH MIET TUTl PETIHIE
okbITyfa KW KonaanyIbIH STUKAJIBIK MaceleNnepi KapacThIpbUIFaH.
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Conrpl xbpuimapsl KW Oinmim  Oepy yaepiciHiH axkplpamac OeJjiiriHe adHaIABI, OKBITY
TOCUIZIEPIH JKOHE MYFallIMJIEp MEH CTYJASHTTEP/IIH 63apa opeKeTiH e3repTTi. ABTOopiap Herizri KU
TEXHOJIOTHSUIAPBIH  JKOHE  OJAapAbIH OKY MaTepHaliapblH KETUINIPYAETi, TarchlpMaiapsl
TEeKCEpYAeri oHe Ma3MYH/bl OKYIIBIHBIH JICHIeHl MEH KaKETTUIIKTepiHe OeiiMaeyneri peliiH
Kapacteipanabl. Tinaik 6inim Gepyne XKW xongany Mbicangapbl epekiie KopCeTUIreH: HHTEPaKTUBTI
mwiargopmanap (Duolingo, Lingvist), Bupryanasr kemekmrinep (Replika, Siri), gar-6otrap »*oHe
Oimim Oepy OapwichiH Tanmmay kyidenepi. KW eHrisymiH STHKaIbIK acHeKTUIepi TalJgaHaIbl:
alaMIapblH e3apa OpEKeTTeCYiH a3alTy Kayli, TEXHOJOTHSIFa TOYCIAUIIKTI KalbIITacThIPY,
KYNVSUTBUTBIKTEL Oy3y Kaymi jkKoHe anropuTMIik Oypmanany. OKBITYIBIH €H KaKChl HOTHXKeNepiHe
KOJI JKeTKI3y YIIH HWHHOBAIWUIBIK KU KypanmapblH IOCTYpJi MEAarorHKaliblK TOCUIICPMEH
OipiKTipyAiH MaHbBI3ABUIBIFBI aTanm  eTineai. KopwiteiHgsutaii keme, XXM oKy mporecine
KayarnKepUIUTIKIIEH J>KOHE oOWiacTeippuiFaH Typae eHriziice, OILLIT OKBITYAbIH camachlH,
KOJDKETIMIUTITIH JKOHE THIMAUTITIH allTapiIbIKTal )kKaKcapTyFa KaOieTTi eKeHAIr aTtar eTiie.

Tipek ce3aep: opbic TUI IIET TUIl PEeTiHAE, YKAaCaHIbl MHTEIJICKT, OKBITY OHICTEpi, HETI3Ti
OarpITTaphl, THTEPAKTUBTI MIaT(opmanap.
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ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN
LANGUAGE: OPPORTUNITIES AND CHALLENGES

Abstract. The article is devoted to the study of opportunities and challenges related to the
application of artificial intelligence (Al) in teaching Russian as a foreign language (RFL). The
article contains an introduction, research methods, main part and conclusion. Methods such as
observation, content analysis and experiment are applied in the course of the work. It describes the
role of technology in the process of teaching RFLs, offers working definitions and presents the main
directions of using Al in this area, examples of using Al in the context of a lesson, prospects for
using Al in lesson design, and considers ethical issues related to the use of Al in teaching foreign
languages, particularly Rfls.

In recent years, Al has become an integral part of the educational process, transforming
approaches to learning and the interaction between instructor and student. The authors review key
Al technologies and their role in improving learning materials, checking assignments, and adapting
content to the level and needs of the learner. Examples of Al use in language education are
highlighted: interactive platforms (Duolingo, Lingvist), virtual assistants (Replika, Siri), chatbots
and learning progress analytics systems. Ethical aspects of Al implementation are analyzed: the
threat of reduced human interaction, the formation of dependence on technology, the risks of
privacy violations and algorithmic bias. The importance of combining innovative Al tools with
traditional pedagogical approaches to achieve the best learning outcomes is emphasized. In
conclusion, it is emphasized that Al can significantly improve the quality, accessibility and
efficiency of teaching RFL if it is implemented responsibly and thoughtfully in the educational
process.
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MAKAJIAHBI POCIMJIEYTE KOUBLIATBHIH TAJIATITAP

1. XKypuanra makana O6epy yurin aBropiap https://vestnik.korkyt.kz/fil/ BeG-caifTbiHa Tipkemimn
03 MaKaJlaJapblH KYKTEY1 THIC.

2. XapwusimaneIM TiTi: Ka3aK, aFbUIIIBIH, OPBIC.

3. MakaiaHblH KejieMi — MeTajiepekTepci3 5-8 Oer.

4. Makasa MoTiH1 Keseci TOpTin OOUbIHIIA PaciMIeNei:

* ABTOpJBIH/aBTOpPJIAP/ABIH aThI-KOHI (€Ki JKOHE OJaH Kem aBTopiap OOJiFaH >KaFdaiiiga
*BbaliaHbIC YIIIiH aBTOP KOPCETLIe ), OETTIH OPTaChIH/Ia, KaJIbIH Killll KAPINTEPMEH Ka3bLUIaIbl.

» KbI3MeT OpHBI, KaJackl, €711, 3JIEKTPOH/IBI ITOIITACHI; OETTIH OpTachIiHAa, KypCUBTI Kapil.

» MakanaHsIH aTaybl — OETTIH OpPTAChIHA, IIET1HICCI3, KAIbIH Killli KapinTep.

» Aanortanus (180-200 ce3). Makana tutiazaeri Tipek cesnep (9-10 ce3s).

» Makana MoTiHi..........

» OneduerTep Ti3iMi (Makana TUTiHIe) xoHe Reference arputibiH TUTIHIE.

* AHHOTaIUs KOHE TIpeK cesnep Oacka eki Tuiae (Tasy >KOHE ajbIC MIETENT aBTOPJIaphl OyII
JepeKTep/l arbUIIIBIH KOHE OPbIC TUIAEpiHAe Oepe anabl, Ka3ak TUTiHE KYPHAIABIH PEIaKIHUIChI
aynapasi).

» Makayia COHbIHJAa aBTOp Typasbl aKmapar yml Tiuiie (Ka3ak, aFbUIIIbIH, OpPBIC): aThI-KOHI
(TOJIBIK), FBUIBIMU JISPEXKECi, FBUIBIMH aTaFbl, JayasbiMbl, KOO (FBUIBIMH YiBIM) aTaybl, MEKCH-
Xaiibl, Kanacel, eni skoHe Orcid Hemece Scopus ID 605yl MiHIETTI.

5. Mortinni, dopmynamapapl KoHE Kectenepiai Tepy yimmiH Windows jkylieciHe apHaiFaH
Microsoft Word penakrops! naiiaananbiiaasl. MoTiH pelakTOPBIHBIH apaMeTpIiepi: OapiblK IeTi
— 2 cM; eHi OoiipHIIa TeHecTiputeni; kapm — Times New Roman, emmemi — 12; skonapaibik
uHTepBai — 1,15; ab3anThIk meriHic — 1 ¢cM; OETTIH KeCKiHi — KiTall YJIriciHIe.

6. OnebuerTep Ti3IMIHIETT THECITI JePEeKKO3epre *KacaJaTblH MOTIHAET] ClITeMernep mapIibl
JKakIa imriHae O1piHIl aBTOPBI, OaChUIFaH JKbUIBI, OCT(TEp) CaHbI KOPCETLIII PACiMACIIC I, MbICAJIBIL:

1. [Bamxu6oB, 1999: 45] nemece [Bamkuoos, 1999: URL).

2. Erep 2 Hemece oniaH J1a ket aBTop 0OoJica:

a) [Bamxku6oB xone T.0., 1999: 45] nemece o) [IllaiimepaeHoBa, AmamxkoiioBa, byprubaena,
2021: 10].

3. Erep Tikeneii cinteme >xacaamarad Ooica: [Bamku6os, 2022]. Tisimuin kapmi — Times
New Roman, emmemi — 12, ab3anTelH anfFamkbl TapMak merepimi —1,25 ¢M, JKOJIaH >KOJIFa Kelry
apKbUIBI €H1 OOMBIHIIIA TEHECTIPLIEII.

7. ©OnebuerTep Ti3iMi eKki yariae:

1) makana TutiHAe andaBUTTIK peT OoibIHIIa HOMIpIeHOeH Oepinent;

2) naThIHIIA TPAHCIUTEPAIMICH, OHBIH IIEHOepiHIe TIK jKaKIla ilIiHAe aFbUIIIBIH TUTIH/eT1
aynapmachl yceiabeuiasl (Reference ynricin kapassi3).

8. Tamantap FBHUIBIMH IIONyJAp, peUEH3UAIAap MEH eciMHamalapra KaThICThl J1a
KOJITAHBLIA]TBI.

9. Komxkazba opdorpadusiblk >KoHE CHHTAKCHCTIK KaTeleplAiH 0olMaybl MEH TEXHHUKAaJBIK
O€3eH/IIpy TYPFBICBIHAH MYKHUAT TEKCepinyl Tuic. TeXHHKanblK Tajanrapra caidl KeJIMeHTIH
Makajajap TBICBIKTayFa KaWtapbimaabl. [lbichIkTayFa KalTapy Koipkaz0a KapusUlaHyFra
KaObUITaHFaH KOK JereHal Oiummipmeiimi. Makanansl 6esenmipy ynarici XFTAP 03.91.03 (mbiaa
cinteMe OOMbIHINA aHBIKTaIAABI: hitp://grnti.ru/).
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REQUIREMENTS FOR THE ARTICLE

1. Authors wishing to publish in the journal must register and upload the article on the
website https://vestnik.korkyt.kz/fil/

2. Languages of publications: Kazakh, English, Russian.

3. The volume of the article — 5-8 pages, without metadata.

4. Scheme of articles construction:

* Full name of the author/authors (if there are two or more authors the *Corresponding author
is indicated), center alignment, bold lower-case letters.

* Place of work, city, country; e-mail; center alignment, timid.

* Article title-centered, without indentation, bold lowercase letters.

* Abstract (180-200 words). Keywords (9-10 words) in the language of the article. * Text of
article ..........

* Reference (in the language of the article) and in English.

 Abstract and keywords in two other languages (authors from near and far abroad can
provide this data in English and Russian, and they are translated into Kazakh by the editorial Board
of the journal). Information about the author/authors at the end of the article is given in three
languages (English, Kazakh, Russian): Full name, academic degree, academic title, position,
university name, address, city, country, ORCID or Scopus ID.

5. Use the Microsoft Word editor for Windows to type text, formulas, and tables. Text editor
parameters: margins-2 cm on all sides; width alignment; font-Times New Roman, sizel2; line
spacing-1.15; paragraph indent-1 cm; page orientation-book.

6. References to cited works in the text are square brackets given in brackets, indicating the
first author of the work, year of publication: number of page(s). For example:

1. [Vadjibov, 1999: 45) or [Vadzhibov, 1999: URL];

2. If two or more authors:

a) [Vajibov et al., 1999: 45) or b) [Shaimerdenova, Amanzholova, Buribayeva, 2021: 10];

3. If there is no direct link: [Vajibov, 2022]. The font of the list itself is Times New Roman,
size-12, the first line of the paragraph-with a protrusion of 1.25 cm, width alignment with
hyphenation.

7. The list of references is provided in two versions:

1) in alphabetical order without numbering in the language of the article;

2) Latin transliteration, in which the English translation is given in square brackets (see
sample: References).

8. Requirements apply to scientific reviews and personalities.

9. The article should be thoroughly checked for spelling and syntax errors and technical
requirements. Articles that do not meet the technical requirements will be returned for revision.
Returning for revision does not mean that the manuscript has not been accepted for publication. A
sample of an article IRSTI 03.91.03 (defined by the link http://grnti.ru/)

65


https://vestnik.korkyt.kz/fil/
http://grnti.ru/

TPEBOBAHUSA K O®POPMJIEHUIO CTATHbHU

1. ABTOpBI, XKenarlue NTyOIHMKOBAaTHCS B JKypHAIE, MOJKHBI MPOWTH PETUCTPALMIO U
3arpy3uTh CTaThio Ha caiite https://vestnik.korkyt.kz/fil/

2. SI3bIK MyOJIMKAIWiA: Ka3aXCKUH, aHTJIMACKUN, PYCCKUH.

3. O0beM cTaThu — 5-8 cTp., 6€3 MeTaJaHHBIX.

4. Cratbst 0OpMIISETCS B CISAYIONIEM ITOPSIIKE:

* ®.1.0. aBTOpa/aBTOPOB (MpU HATUYHME IABYX U OoJiee aBTOPOB yKa3bIBaeTcs *ABTop ais
KOPPECIOH/ICHITNH ), BRIPABHUBAHUE 110 IIEHTPY, JKUPHBIC CTPOUHBIE OYKBEI. *MecTo paboThl, TOpo/I,
CTpaHa, e-mail; BelpaBHUBaHUE IO LIEHTPY, KypCUB

» Ha3Banwue crateu — 10 IIEHTPY, 0€3 OTCTYIA, )KUPHBIC CTPOYHEIC OYKBHI.

» Aanoramus (180-200 ciioB). KitoueBblie ciioBa (9-10 ci10B) Ha s3BIKE CTaThH.

* Tekcr crarpi ..........

Jluteparypa (Ha s3bike ctaThu) U Reference Ha aHrHIICKOM f3BIKE.

* AHHOTAIIMS ¥ KIIOYEBBIC CIIOBA HA JIBYX APYTUX S3bIKaX (aBTOPHI U3 OJMKHETO U JTATBHETO
3apyOexbsi 3TU JaHHbIE MOTYT JaTh Ha AHIJIMMCKOM U PYCCKOM S3bIKaX, Ha Ka3aXCKHH SI3bIK
MIEPEBOIATCS PEIaKIueH )KypHama).

* Undopmanus o0 aBTope/ aBTOpax B KOHIIE CTaThU JAETCsl HA TpeX S3bIKax (PycCKOM,
kazaxckoM, anrmiickom): ®.M.O. (moJHOCTHIO), yu€Has CTENEeHb, YYCHOE 3BaHME, TOJIKHOCTD,
Ha3BaHUE BYy3a, aapec, ropon, crpana, ORCID unu Scopus ID.

5. Jlns Habopa Tekcra, Gopmyn m TabmuI mcmosb3yercs pemakrtop Microsoft Word s
Windows. [lapameTpsl TEKCTOBOIO pegakTopa: Mojisi — 2 CM CO BCEX CTOPOH; BbIPAaBHHUBAaHHUE IO
mmpune; mpudpTt — Times New Roman, pazmep — 12; mexxctpounsiii uatepBan — 1,15; ab3annsiii
OTCTYM — 1 CM; OpUEHTAIMS TUCTA — KHUYKHAS.

6. CCBUIKH B TEKCTE Ha COOTBETCTBYIOIIMA UCTOYHUK U3 CITHCKA JIUTEPATYPHI O(hOPMIISIOTCS B
KpPYIJbIX CKOOKax € yKa3aHHEeM IEepBOro aBTopa paboOThl, ToAa W3JIaHUS, HOMEpa CTpaHUI(-bl),
HaInpuMep:

1. [Bamxu6oB, 1999: 45] wnu [Bamku6os, 1999: URL]

2. Ecnu 2 u Gonee aBTopa:

a) [BamkuboB u ap., 1999: 45] unu 6) [[laiimepnenosa, Amanxonosa, bypubaesa, 2021:

10];

3. Eciu Het mpsimo#t cebuiku: [Bamku6os, 2022]. Hlpudr camoro cmucka — Times New
Roman, pa3mep — 12, ab3a1; — orctyn 1,25, BIpaBHUBaHUE 110 IHUPHUHE C IEPEHOCAMH.

7. Criucok nuTeparypsl pelocTaBiIseTcs B ABYX BapuaHTax: 1) no andaButy 6e3 Hymepauu
Ha S3BIKE CTAaThH; 2) JIATUHCKOM TpaHCIUTEpalueid, B paMKax KOTOPOTO B KBaJpPaTHBIX CKOOKax
JaeTcs mepeBo/] Ha aHMIMiCcKui s3bIK (cM. O6pazer: Reference).

8. TpeOoBaHUsI pacIIpOCTPAHAIOTCS HA HAYYHBIE 0030PBI, PEIIEH3UH U TTEPCOHAIHH.

9. Crarpa nomkHa OBITH TIIATENBHO BbIBepeHa Ha opdorpaduyeckue M CHHTAKCUYECKHE
olMOKU U TexHu4Yeckoe opopmiieHne. CTaTby, HE COOTBETCTBYIOINE TEXHUUECKUM TPEOOBaHUSM,
OyayT BO3BpalleHbl Ha JopaboTky. BosBpaiienue Ha JopaOOTKy HE O3HAYaeT, YTO PYKOMNHCH He
npuHsaTa K nyosmukanuu. OOpazen odopmienuss cratbu MPHTU 03.91.03 (onpenensercs mo

ccbuike: http://grnti.ru/)
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